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Personatges 


LEONiD  FióDOROViTCHS. — Oficial  retirat  de  la  Guar- 
dia Imperial,  gran  propietari  de  terres,  Tè  uns 
60  anys.  Es  suau  y  agradable  de  tracte;  aficionat 
a  contar  coses  estupendes  i  esperitiste  de  bona  fè. 

ANNA  PAULOüNA.— Sa  muller,  grosa  i  fresca;  de  mai 
geni  i  nerviosa;  esclava  de  les  conveniències  so- 
cials i  que  es  creu  molt  superior  al  seu  marit. 

BETSY. — I^lur  filla:  senyoreta  elegant,  d'uns  20  anys; 
maneres  desinvol  tes  i  un  xic  homenades;  co- 
queta i  riallera.  Parla  molt  depresa  y  gasta  im- 
pertinents. 

BASSiLi. — Germà  d'aquesta,  25  anys,  llicenciat  en 
dret,  pero  sense  exsercif,  membre  de  la  Societat 
de  Velocipedisles  de  L'Hípica  i  del  Foment  de 
gossos  de  caça,  robust,  decidit,  orgullós,  de  po- 
ques paraules  i  llunàtich. 

MARIA  coNSTANTiNOUNA. — Profcssora  de  piano,  d'una 
vintena  d'anys,  exagerada  en  el  vestir,  trutxa  y 
poruga. 

SERVEI  d6  la  CASA 

FiODORt — Majordom;  50  anys,  instruit,  intel-ligent;  i 
un  xich  pagat  de  sí.  Fa  jugar  molt  les  ulleres  i 
el  mocador  que  desplega  lentament,  tot  llegint 
els  diaris. 

GREGORI. — Criat,  28  anys,  ben  plantat;  envejós,  gan- 
dul i  atrevit. 

TANiA. — Cambrera,  19  anys,  noia  enèrgica,  robusta, 

alegre  y  molt  llesta. 
JACOB. — Reboster,  4*  anys,  feiner  i  bon  home. 
siMON. — Sota-cuiner,  20  anys,  fresc,  sanot,  ros,  i  bar- 

bamec,  tranquil  i  rialler. 
UN  coTCHER.—  35  anys,  estirat,  grosserot  i  decidit. 

Porta  grans  mostatxos. 
CUINER  RETIRAT, — De  cabcllcra  i  barbes  esbullades; 

tot  embotonat,  groch  i  tremolós.  Porta  un  pal&- 

tò  de  nankin  apedassat;  pantalonots,  i  sabatots 

vells.  Té  una  veu  rogollosa  que  li  surt  del  pit  ab 

dificultat. 


UNA  cuYNERA. — Xerraira  i  malagradosa. 
UN  PORTEU. — Q'ha  sigut  soldat. 


ENTRANTS  de  la  CASA 

SBNYOR  SAic*.HA.TOFF. — D'uns  50  anys,  elegant,  molt 
il-lustrat  a  la  europea,  discret  i  fins  un  xich  sever. 

MAPiA  VASsiLisUNA. — Sanyora  grossa,  seriosa,  bon- 
dadosa i  rica.  Parla  depressa,  aixecant  sovint  la 
veu  per  a  dominar  la  dels  altjes.  Fuma  y  es  ami- 
ga de  tots  els  homes  de  valúa, 

KRUGosvETOFF.  —  Catedràtich,  d'una  cinquantena 
d'anys,;  comunicatiu,  magre,  viu  de  geni  i  calvo, 
molt  fumador.  Tracta  als  qui  no  son  del  seu  pa- 
rer, encar  qu'amb  dolçura,  amb  menyspreu. 

DOCTOR. — 40  anys,  grassó.  roig  i  fort,  bruscot  i  de 
veu  forta.  Somrm  sempre,  amb  benevolència. 

PETRiscHEFF. —  28  auys,  membre  de  les  mateixes 
societats  de  que  ho  es  en  Bassili  i,  ademés,  de  la 
Societat  organitzadora  de  balls  de  disfresses.  Es 
calvo,  ben  educat  i  de  paraules  i  gestos  vius. 

LA  baronesa. —  50  anys,  seria  i  de  veu  monòtona. 

LA  PRIMPCSSA. — Senyora  d'alta  societat. 

LA  PRiMPCESETA. — Sa  filla,  bastaut  posturera. 

LA  coMTESA. — Sonyora  distingida,  pero  feixuga,  amb 
postissos  ais  cabells  i  a  la  dentadura. 

qrossmAnn. — Tipo  juheu  i  de  veu  forta. 

UN  QROOM. — Habillat  ab  un  caftànu  blau  molt  net. 

püiMER  PAGÈS. —  60  anys.  Ha  sigut  alcalde  del  seu 
poble  i  creu  per  aixó  saber  parlar  amb  senyors. 
Qnan  parla  s'escolta. 

SEGÓN  PAGÈS. —  45  anys,  rudot  i  bon  home. 

TERCER  PAFÉs. —  70  auys,  porta  un  calsat  d'escorsa 
trenada.  Es  nerviós  presut  i  timit. 

I^a  escena  passa  a  la  capital 


ACTE  PRIMER 


L'escena  representa  Vhall  o  vestíbol  d'una  casa  se- 
nyorial  russa.  Arrambada  al  angle  dret  del  fons, 
la  gran  escala  de  fusta,  practicable  qu'emmena 
al  principal.  Sota  d'ella,  la  porta  de  la  cuina  i  de- 
més peces  de'l  servei.  A  l'esquerra,  també  del 
ions,  ía  porta  que  dóna  a  les  peces  del  amo  i  del 
seu  íill.  A  !a  paret  de  l'esquerra,  la  que  comunica 
amb  el  portal  o  entrada  i,  a  la  de  la  dreta,  un 
finestral.  Sola  d'aqueix,  una  arquimesa  o  caixa  de 
núvia:  a  un  costat  d'aqueixa,  un  bon  mirall  o 
trèmol  y,  a  l'altre,  un  gran  penjà-robes.  Entre 
l'escala  i  la  porta  del  amo,  la  cadira  del  majordom 
i  una  taula,  arrambades  a  la  paret.  Tocant  amb 
la  de  l'esquerra,  un  gran  banc  i  dugués  cadires. 

Dreia  i  esquerra,  les  del  espectador. 
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ESCENA  PRIMERA 


Gregori,  sol.  Al  aixecar-seU  teló  s^esià  dnusant 
la  corbata  devant  del  mirall, 

Greg.  Vaja,  que  m'anava  molt  bé'l  bigoti. 
Es  clar  qu'els  amos  no  volen  qu'els  criats 
en  duguem.  Per  què?  Perquè  n'hi  hauria 
com  jo  que  farien  més  goig  qu'ells,  (Con- 
templant-se sonrient.)  Ja  ho  crec  que'n  faria! 
Vet-aquí  per  què  no  ho  volen.  Però  aixís  i 
tot,  quantes  no'm  van  darrera!...  I  quea  mi 
no  m'agradi  sinó  la  Tania;  una  minyona  de 
servei!  Ja  ho  sé,  que  total  es  una  cambrera! 
Però  si  es  tant  bufona!...  (Escoltant.)  Calla 
qu'are  bé!  (Sownení. ^  Eh,  quin  rapiquet 
de  talons?...  Tac,  tac,  tac! 

ESCENA  II 

Gregori  i  Tania,  portant  un  abric  i  unes  boti- 
nes. En  Bassili,  entre  bastidors. 

Greg.  (Sonrient.)  Hola,  Tanietal 

Tani.  Eacare  no  t'has  mirat  prou?  Te  dèus 

trovar  molt  maco,  noi! 
Greg.  Que  vols  dir  que  soc  lleig? 
Tani.  Pse!  ni  lleig  ni  maco,  tal-la  tal-lera!  Com 

es  que  sempre  tens  abrics  per  aquí. 
Greg.  Are'ls  anava  a  endressar,  senyoreta. 

(Ne  pren  un  i  el  posa  a  les  espatlles  de  la 

Tanta,  tot  abraçant-la.)  Ai  Tania,  si  ho  sa- 

piguessis!... 

Tani.  Qu'estiguis,  borinot!  No  vull  que'm 
toquis,  ho  sents?  (Desjent-se  d'ell  iota  enja- 
dada.)  Ja  t'ho  tinc  dit,  un  dia  rebràs! 

Greg.  (Mirant  d'aci  d'allà,)  V&ia.,,  un  peto- 
net... 
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Tan'l.  Patiaer!...  Su..  are  hi  corro!  (Amena- 
çant-lo i  allisant'Se  la  roba.  Cop  de  campa- 
neta.) 

Veu  de  Bass.  (Cridant.)  Gregori!...  {Altre 
campanada.) 

Tan  i.  Això  es  lo  que  has  de  fer:  córrer,  qu'el 
senyoret  te  crida. 

Greg.  Si,  tot  just  del  llit!  Que  s'esperil...  Di- 
gues, digues,.,  per  què  no'm  vols  estimar, 
per  què? 

Tani.  Tabalot!  No  m'estimo  cap  homenot,  jo. 

Greg.  Mentida;  que  t'estimes  en  Simonet. 
Sembla  impossible!  Un  sota  cuiner,  un 
renta-plats,  un  ca!et  com  aquell. 

Tani.  Què  n'has  de  fer  lú  de  lo  quesigui?Bea 
gelós  que  n'estàs. 

Veu  de  Bass.  (Cridant.)  Gregori!... 

Greg.  Esperat^  si  vols!...  Gelós  d'ell,  dius!... 
Lo  que'm  sab  greu  a  mi,  es  que  avente 
xoUat  les  ruques  com  te  les  hem  xoUades, 
ens  proposis  a  un  bosquetà  com  aquell.  Vès 
sinó  faries  millor  parella  amb  mi,  beneita. 

Tani.  (Enfadada  i  seriosament.)  Ves  allà  pre- 
sumit, que,  de  mi,  no  n'hauràs  res. 

Veu  de  Bass.  (Cn^f^wí.)  Gregori!... 

Greg.  Vols  dir-me  per  què'm  tractes  aixís? 
(En  Bassili  torna  a  cridar  dugués  i  tres  ve- 
gades. Tania  i  Gregori  riuen.)  Si  tu  veges- 
sis  les  que'm  gruen  i  no'm  poden  haver...! 
(Cop  de  campana.)  ■ 

Tani.  Doncs  agafen  una  d'aquelles  i  a  mi  déi- 
xem  en  pau. 

Greg.  I  qu'ets  bestial  No  valc  més  jo  qu'en 
Simonet? 

Tani.  En  Siaionet  du  bon  fi...  i  tu...  tu... 
no  m'ho  íassis  dir. 
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ESCENA  111 

Gregori, Tania,  un  Groom  amb  una  gran  capsa 
de  modista. 

Groo.  Bon  dia  tinguin. 

Qreg.  Bon  dia...  Què  portes,  noi? 

Groo.  Vinc  de  part  de  la  Casa  Burdier;  un 
vestit  i  aquest  plec.  No  sé  si  es  per  la  se- 
nyora o  per  la  senyoreta. 

T aní.  (Prenent  l encàrrec.)  Sèu;  es  per  la  se- 
nyora. Vaig  a  entregar-li.  {Se'n  và  escala 
amunt.) 

ESCENA  IV 
Gregori, 6/  GrooM  /  en  Bassili  badant  la  porta 

en  còs  de  camisa  i  pantufles,  . 
Bass.  Gregori!  Doncs  que  no'm  sents? 
Greg.  Acabo  d'entrar,  senyoreti 
Bass.  Aigua  calenta  i  thè.  Ho  sents?  . 
Greg.  Si,  seayor. 

Bass.  I  aqueix  noi,  què  vol?  Ets  de  Casa 
Burdier? 

Groo.  Si,  senyor.  {Bassílt  i  Gregori  se  n  van. 
Campanada  del  portal.) 

ESCENA  V 
L·l  Groom  i  Tania  tornant 
Taní.  Espérat. 
Groo.  Molt  bé  diu. 

Tan  i-  Sèu.  {El  Groom  s'asseu  prop  del  banc.) 
ESCENA  VI 
Els  mateixos  y  Sakahatoff 
Sàkh.  El  senyoret?... 

Taní.  El  seu  criat  vindrà  tot  seguit;  pero  tin- 
gui la  bondat,  ja  sé  que  hi  es  el  senyoret, 
Si'm  permet.. (JLí  treu  ïabrich.) 
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Sakh.  {Tot  estirant  se  la  roba.)  Ja  està  llevat? 
Taní.  Siseny®r,  si;  ja  íà  estona.  {Cop  de  cam- 
pana del  portal.) 

ESCENA  VII 
Dtts  i  el  Doctor 

Doct  (Cercant  el  crtat  i  adonant-se  d'en  Sak 
hatoff.)  AhI  Vostè  per  aquí? 

Sakh.  Hola,  Doctor!  {Se  saluden.) 

Doct.  Jo'l  feia  per  a  Testranger  a  vostè...  Dèu 
venir  pera  en  Lconid,  vritat? 

Sakh.  Si  senyor,  i  vostè?  Es  que  hi  hà  algun 
malalt  en  aquesta  casa? 

Doct.  {Sonrient)  Tant  com  aixòl...  Pero  ja  ho 
sab  vostè...  les  senyores...  S'estàa  fins  a  les 
tres  de  la  matinada  jugant  al  wist,  s'estre- 
nyen  tant  com  poden  la  cotilla  pera  fer  un 
cossarró  que  ni  el  peu  d'una  copeta...  i... 
després,  tot  són  nervis. 

Sakh.  {Rient.)  Si  ho  diu  aixís  mateix  a  TAnna 
Paulouna,  me  sembla,  me  sem.bla  que  no  li 
agradarà  gaire. 

Doct.  {Rient,)  Però  es  la  pura  vritat!  Ella  es 
de  lesque  ho  fàn  aixís.  Després  ve  el  des- 
gavell c  els  òrgans  digestius,  una  congestió 
de  fetge  i  els  nervis...  salta  que  salta.  Velia- 
quí  coo-  s'espatllen  i  lo  que  jo  haig  d'ado- 
bari  Les  senyores  són  incorretgibles.  {Son- 
rient.) Escolti:  també  s'ha  fet  esperitista, 
vostè? 

Sakh.  Jo?  Gah!  Mes  aviat  soc  anti-esperitísta, 
JO- 

Doct.  Aníi...  anti?...  Taní  com  negar  roton- 
dament...  no's  cregui...  potser...  es  massa. 
Sobretot  quant  un  home  com  en  Crugos- 
vetoff  està  amb  ells.  Tot  un  profesor  d'üni- 
versitat,  una  celebritat  com  ell!  Això  diria 
que  alguna  cosa  de  vritat  deu  tenir  l'espe- 
ritisme.  Jo'n  voldria  veure  alguna  sessió 
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però  mai  m'ha  vagat.  Ja  sap  que  tinc  altre 
feina.  (A  Tania.)  La  senyora^  està  llevada? 

Tani.  Si  senyor.  Ja  l'està  esperant.  Si  volen 
fer  el  favor?... 

Sakh.  Doncs,  a  reveure,  doctor. 

Doct.  Servidor  de  vostè.  (En  Sakhatoff  se  fica 
a  Vhahiiactó  d'en  Bassili  a  inaicació  de  la 
Tania,  i  el  doctor  desapareix  escala  amunt) 

ESCENA  VIII 

El  Groom,  Tania  i  FioDOR,  amb  un  dtart  a  la 
mà. 

Fiod.  {Al  Groom.)  Què  fas  aquí? 

Groo.  He  dut  un  vestit  i  un  plec  de  casa  Bur- 

dier,  i  m'han  dit  que  m'esperés. 
Fiod.  Ahl  de  casa  Burdier.  (A  Jania.)Q{x\  ha 

vingut  més? 

Tani.  El  senyor  Sakhaíoff  i  el  Metge,  que  tot 
esperant,  sab  de  que  parlaven?  D'esp^ri- 
tisme. 

Fiod.  D'esperitisme?  Ah!  si...  com  que  aquest 
vespre  vindrà  en  Kaptchitch  i  tindrem  ses- 
sió 

Tani.  Que  no  li  van  dir,  senyor  Fiodor,  lo  bé 
que  va  anar  la  sessió  de  l'altre  dia?  (Rtent.) 
Vinga  sentir  repiqueis  i  més  repiqueis  i 
anar  tots  d'ací  d'allà. 

Fiod.  Com  ho  saps  tú? 

Tan'ím  (Rient.)  Digui  si  no  es  c  rt?.,.  F'eró 
quina  cosa...  ai,  senyor  Fiodor? 

ESCENA  IX 
Els  mateixos  t  Jacob,  portant  una  laça  de  thè, 
Jaco.  (Al  Groom.)  Bon  dia  noi. 
Groo.  (Amb  tristesa.)  Bon  dia  tingui. 
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ESCENA  X 
Dits  i  Gregori 

Greq,  fA  Jacob.) Dona. 

Jaco.  Tu:  aquelles  taces  d'ahir  no  me  les  has 

tornades,  ni  la  safata  del  senyoret  tampoc. 

Es  que  jo'n  soc  responsable,  ho  saps? 
Greg.  La  safata?  £11  hi  hà  posat  cigarres. 
Jaco.  Doncs  pòsels-hi  en  un'altre  banda,.. 

que  a  mi  me  la  reclamen. 

Greg.  (Cridant.)  Bé,  bé...  ja  te  la  tornaré  la 
safata! 

%laco.  Oh,  si...  però,  mentrestant,  no  la  tinc. 

L'altre  dia  vàrem  buscar-la  qui-sab-lo,  jo... 
Greg.  Home,  no  rondinis  tant;  ja't  dic  que  te 

la  tornaré. 

«laco.  Oh,  tu  rai,  que  t'ho  pots  tirar  tota  l'es- 
quena... però  jo?  Mira  avui  ja  es  el  tercer 
cop  que  serveixo  thè,  i  després...  hauré  de 
servir  Tesmorsà.  Tot  el  dia  vaig  com  un  es- 
carràs. Vès  si  hi  hà  ningú  en  aquesta  casa  que 
trevalli  tant  com  jo?  I  després  encare  di- 
huen  que  soc  inútil. 

Greg.  (Sardònic.)  No'n  trobaràn  pas  cap  de 
millor!  Gom  tú  si  que  n'hi  han  ben  pocs. 

Taní.  (A  Gregori.)  Tu  sí  que't  creus  valer  més 
que  tothom! 

Greg.  (A  Tanta.)  I  a  tú,  qui  t'ha  dat  candela 
en  aquest  enterro?  Batxillera!  (S^en  va  amb 
la  safata  a  Vhahitació  del  senyoret.) 

ESCENA  XI 
Dits  menys  Gregori 

Jaco.  No  t'hi  enfundis,  Tania,  creui...  Ah» 
escolta:  que  no  te  n'ha  dit  res,  la  senyora 
de  lo  que  air  em  và  passar? 

Taní.  Vols  dir  allò  de  la  làmpara? 
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Jaco.  No  se  pàs  com  me  và  caure!  L'agafo  per 
aixugar-la...  me  llisca  dels  dits...  i...  pata- 
plum!...  en  deu  mil  troçosl  Mira  qu'es  pega 
la  meva!  Majorment  no  essent  sol  al  món, 
com  aqueix  ditxós  Gregori,  que  morta  la 
cuca  mort  el  verí!.,.  Que  jo  tinc  família  i 
haig  de  pensar  eo  ajudaria  i  per  això  m'atra- 
casso  tant,  que  sinó...  Doncs,  no  te  n'ha 
dit  res?...  Alabat  sia  Deu!...  1  vostè  senyor 
Fíodor,  quantes  culleres  me  té;  una 
o  dugués? 

Fiod.  (Que  s'està  llegint  el  diari.)  Una,  una 
no  més.  [En  Jacob  sen  và,) 

ESCENA  XII 

Dits  menys  J&cob.  Entren  el  Porter  i  Gregori. 
Aquest  amb  una  safata. 

Port.  (A  Gregori»)  Digues  al  senyor  que  allà 
fóra  hi  hà  uns  pagesos. 

Greg»  {Indicant  a  Fiodor,)  Digaho  al  mejor- 
dom.  Jo  tinc  altra  feina. 

Tani.  D'ahont  son  aquets  pagesos? 

Port.  Crec  que  de  Cursk. 

Tani.  {Fent  baíl-manetes.)  Seràn  ells;  el  pare 
d'en  Simonet,  que  venen  per  lo  de  la  te- 
rral M'en  vaig  a  veure-ho.  {Senva  corrent.) 

ESCENA  XllI 
Els  mateixos^  menys  Tania 

PoPt.  Bé;  què'm  dieu?  Els  puc  deixar  entrar 
0  què?  Diu  que  vénen  per  unes  terres.  Que'l 
senyor  ja  n'està  eoterat. 

Fiod.  Sí,  per  a  comprar.  Mira,  ara  té  una  vi- 
sita. Dígals-hi  qu'esperin. 

Port,  Però,  aont? 

Fiod.  Allà'l  porial.  Ja't  faré  avisar,  quan  sigui 
hora.  {El  porter  s  en  va.) 
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ESCENA  XIV 

FiODOR,  Groom^  Tania^  Tres  pagesos,  qu'en^ 
traràn  tots  recelosos  i  estaràn  en  tota  fobra 
molt  respectuosos  i  encongits,  però  sense  caure 
mai  en  caricatura. 

Tan  i.  (Des  de'l  peu  de  la  porta.)  Seguiu-me: 
per  aquí,  per  aquí. 

Fiod.  Acabo  de  dir  que  no  se^ls  deixi  entrar. 

Greg.  Beu-te  aquest  ou>  tafanera! 

Tan  i.  1  bé...  senyor  Fiodor;  no's  mouràn 
d'aquí,  d'aquest  reconet. 

Fiod.  Enbrutaràn  el  parquet,  dóna. 

Tanl.  Ja  s'han  aixngatels  peus,  i.  després,  jo 
hi  passaré  \sl  hh  ïQta.  (Als  Pagessos,  col·lo- 
cant-los.) Vaja,  no  us  moveu  d'aquí.  (Els 
pagessos  porten  varis  presents,  com  una 
coca,  ous  i  aixugamants  brodc  ts,  en  moca- 
dors nusats  fent  7ossa.  Gran  acatament  an 
Fiador  i  resten  pal-plantats  aont  se'ls  ha 
indicat.) 

Greg.  (A  Fiodor.)  Què  li  sembla,  Fiodor,  si 
en  Pironet,  que  fa  aquelles  botines  tant 
íinetes,  seria  capàç  de  fer  un  calçat  tan  pri- 
morós  com  el  qu'aquest  du?  {Indicant  el 
tercer  pagès.) 

Fiod.  Vaja,  tu  sempre't  mofes  de  tot!  (Grego- 
ri es  fica  a  la  cuina.) 

es:  ena  XV 

DitSy  mKmys  Gregori 

Fiod.  (Atxecant  se  .  adressant  se  ah  Pagesos.) 

Què  dièu,  bona  gent? 
Ir.  Pag.  Bon  dia  tingui.  Que  no'ns  podria 

dir,  vostè,  bon  senyor,  còm  ho  farem  per 

veure  l'amo  d'aquesta  casa?  Potser  si  sapi... 
Fiod.  De  què's  tracta?  De  comprar  un  troç  de 

terra? 
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Ir.  Pag.  D'això  mateix.  De  firmar  un  paper 
no  més.  Si  fes  el  favor  de  dir-li  aixins... 

Fiod.  Molt  bé.  Corro  a  avisar-lo.  No  us  mo- 
gueu d'aquí.  (S'en  va.) 

ESCENA  XVI 

Tania,  el  Groom,  els  Pagesos  i  Bassili  entre 
bastidors.  Els  Pagesos  iots  encongits,  no  sabent 
què  fer-se  dels  mocadors. 

Ir.  Pag.  Ara  rumiava  jo,  que...  Còm  ho  fa- 
rem per  a  presentar-li  dignament  aquests 
presents,  sense  aquell  fòtil...  còm  s'en 
diu?...  No  una  bassina... 

Tani.  Entenc.  Mentres  tant,  doneu-me- ho 
aixís.  (Els  desembrassa  d'alló  i  ho  posa  de- 
munt  l'arquimesa.) 

Ir.  Pag.  Qui  és,  qui  és  aqueix  senyor  vellet 
que'ns  ha  vingut  a  empèndrer? 

Tani.  El  majordòm. 

Ir.  Pag.  AhI...  El  criat  major!...  (A  Tania,) 

I  vístè,  també  és  del  servei? 
Tani.  Faig  de  cambrera.  (Somrient.)  Jo  so  de 

Di  imino...  i  ja...  us  conec,  ja...  I  vos  a  ml 

també.  L'únic  que  no  conec  és  aquell  jaiet. 

(Indicant  el  tercer  pagès  ) 
3r.  Pag.  Te  recordes  d'aquests  i  de  mi  no? 

Tani.  (Al  Ir.  pagès.)  Sou  l'Efim  Antonovitc, 

vo:  ? 
Ir.  Pag.  Justal 

Tani.  (Alsegón  pagès.)  I  vos  el  pare  d'en  Si- 

monet,  en  Zacarias  Túfonic? 
2n.  Pag.  El  mateix,  noia. 

3r.  Pag.  Jo  som  en  Dimitri  Blassot.  Me  co- 

ne  xeràs,  ara? 
Tani  Ah,  sí.  Ara  si  qu'us  conec  també. 
3r.  Pag.  I  tu,  de  quina  casa  els? 

Tani.  De  la  dóna  del  soldat;  de  pare  no  en 
tinc;  la  meva  mare's  diu  Anicia. 

2 
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Ir.jPag.) 

2n.  Pag.  Phora,  exiranyats,)  Tu?...  I  ara! 
3r.  PagJ 

2n.  Pag.  Ailò  que  diuen:  vesteix  un  bastó  i 
et  semblarà  un  baró! 

Ir.  Pag.  Manoi,  sí!  Jo  t'havia  ben  presa  per 

una  seoyoretí!. 
3r.  Pag.  Com  hi  hà  món  que  sí. 
Bass  {D  entre  bastidors  toca  la  campaneta  i 

crida.)  Gregori!  Gregori! 
Ir.  Pag»  Qüí  és  aquest  que  crida  tant? 
Taní.  El  senyoret. 

3r.  Pag.  (Espantat.)  Ui!  ui!...  No  us  ho  deia 
jo,  que  no'ns  moguéssim  d'allà  fóra?  (Pau- 
sa.) 

2n.  Pag.  í  en  Simonet,  diu  que's  vol  casar 

amb  tu? 

Taní.  (Mttg  tapant-se  la  cara  amb  el  devan- 

tal.)  Ah!  Qa'us  ho  hà  escrit? 
3r.  Pag.  Ben  segar.  I  que  crec  que  fa  un  mal 

pensament,  veies!  M;í  sembla  que  l'haa 

eoíabacat,  que  l'h^^u  trastocat  al  noi. 
Taoi.  (Tot  seguit )  l  ara!  Voleu  que'l  cridi? 
2n.  Pag.  No  hi  hà  res  qu'ho  pressi. 
Bass.  (Cridant  desesperadament.)  Gregori!... 

Qu'ets  a  l'iotero?  (Suriint  en  cos  de  camisa 

t  pantufles.) 


Dits  i  Bassili  amb  els  lentes  posats, 
Bass.  Que  sou  sorííí? 

Tani.  Es  que'a  Gregori  no  es  aquí.  Ja  aniré 
a  cercar-io.  (Anant  cap  a  la  cuina.) 

Bass.  Be  sentia  la  vostra  conversa,  jo!  I  de 
ont  han  sortit  aquests  estaquirots? 

Tarii.  Son  uns  homes  deKursk.  {Els  Pagesos 
saluden;  en  Bassili  ja  no  hi  fa  atenció.) 


ESCENA  XVÍl 
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Bass.  i  aqueil  altre?  Ah,  sí,  el  de  casa  Bur- 
dier.  {Tania  topant  se  a  la  porta  amb  en 
Gregori ^  torna.) 

ESCENA  XVlll 

Dits  i  Gregori 

Bass.  T'he  demanat  les  altres  botines;  aque- 
lles oo  les  vull. 
Greg.  Si  les  altres  ja  les  té  allí  dins. 
Bass.  Aont  d'allí  dins? 
Greg.  Allí  mateix. 
Bass.  No  es  vritat. 
Greg.  Jo  li  faré  veure. 
{Se  fiquen  tots  dos  a  l habitació  d'en  Bassili.) 

ESCENA  XIX 
Tania,  el  Groom  i  els  tres  pagesos 

3r.  Pag,  Havent  vingut  potser  en  mal-hora, 
millor  fora  que'ns  en  tornéssim  al  hostal, 
tot  fent  temps  esperaríem. 

Taní.  Nó,  no  us  moguéu.  Vaig  a  cercar  una 
plata  per  a  posar-hi  aquells  presents. 
(Se'n  và.) 

ESCENA  XX 

El  Gr©om,  els  TRES  PAGESOS,  Leonid,  Sàkha- 
TOFFj  després  Fiodor 

Leon.  (Als  Paf>esos-)  Tot  seguit  seré  amb  vo- 
saltres. (Al  Groom.)  I  lú^  qui  ets? 

Groo.  Soc  de  casa  Burdier! 

Sach.  (Sonrient.)  Jo  no  ho  nego,  però  con- 
fessi que  quan  un  no  ha  vist  res  d'això  de 
que'm  parla,  a  nosaltres,  els  profans^  se'ns 
fa  molt  difícil  creure-ho. 

Leon.  Vostè  diu  que  no  ho  pot  creure.  No- 
saltres no  volem  pas  una  fè  cega;  lo  que 
demanem  és  l'estudi  de  la  cosa.  Jo  no  puc 
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pas  deixar  de  creure  amb  lo  d  aquest  anell, 
quan  m'ha  vingut  d'allí. 
Sach.  D'aont  d'allí? 

Leon.  De  l'altre  mon.  Si  senyor,  de  l'altre 
mon. 

Sach.  (Sonrient.)  Sí,  sí,  es  sorprenentl 

Leon.  Si  voslè'm  prengués  per  un  guillat, 
capàs  d'ímaginar-me  lo  que  no  existeix, fic- 
sis  en  que  en  Kruosvetoff,  que  no  es  pas  un 
qualsevol,  admet  l'exi^tencia  d'aquets  fenò- 
mens. I  que  no  es  pas  ell  sol;  també  en 
Crookes  y  en  Wal-lace. 

Sach.  Tot  lo  que  vulgui;  però  jo  voldria 
veure  com  m'ho  espliquen. 

Leon.  Ell  té  la  seva  teoria.  Vinguí  aquest 
vespre,  qu'ell  hi  serà  i  en  Grossmant  també 
el  cèlebre  endevinaire  del  pensament  ^sab.^ 

Sach.  Sí,  he  sentit  parlar  d'ell;  però  no  he 
tingut  mai  ocasió  de  vèurel. 

Leon.  Doncs  vingui.  En  Grossmant  es  qui 
començarà  i,  despré;,  en  Kaptchitch  ens 
donarà  una  sessió  de  mediumisme.  {Dirt- 
gint-se  a  Fiodor.)K\  qui  hem  enviat  a  casa 
d'en  Kaptchitch,  nó  aa  tornat  encara? 

Flod.  No  encare. 

Sach.  Llavors,  còm  sal  íé?... 

Leon.  De  totes  manere  vingui,  vingui;  si  no 
hi  tós  en  Kaptchitch.  ja  trobaríem  un  altre 
medium.  La  Maria  I^nasia,  sense  ser-ho  de 
tanta  lorça  com  aquell,  ens  serviria. 

ESCENA  XXI 

Dits  i  Tania  entrant  amb  els  plats  2  parant  se  a 
escoltar  la  conversa, 

Sach.  (Sonrient.;  Lo  que  jo  no'm  sé  explicar 
es  el  per  què  tots  els  ínédiums  són  del  nos- 
tra estament,  sempre.  Si's  tracta  d'una  força 
natural,  encar  que  suigeneris,  també  hau- 
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rien  de  trovar-se  mèdiums  entre'l  poble,  i 
jo  mai  he  sentit  a  dir  que'n  fos,  per  exem- 
ple, un  pagès. 
Leon.  No  digui  això.  I  tant  si  n'hi  hà  entre'l 
pob'el  Miri,  sense  anar  mes  lluny,  un  de 
aquets  dies,  vém  descobrir  qu'ho  és  un 
renta-plats  de  la  meva  cuina.  L'iiaviem 
cridat  per  desarrambar  el  sofà.  Ningú  va 
pensar  més  amb  eii.  Ell  s'hi  va  seure,  jo 
crec  que's  va  quedar  adormit  totseguit,  i 
figuris  la  nostra  sorpresa  quan,  despertat  ja 
en  Kaptchitch  i  acabada  la  seva  sessió, 
veiem  que  la  taula  de  l'altre  cap  de  sala, 
inmediata  al  tal  noi,  comença  a  dançar. 

Tani.  (Apart.)  Bona!  Vol  dir  quan  jo  m'es- 
capolia de  sota! 

Leon.  Evidentment  es  medium,  i  tant...  que 
fins,  de  cara,  se  sembla  molt  al  Hum.  No's 
recorda  de  THum,  d'aquell  rosset,  curtet 
de  gambals?... 

Sach.  (Alçant  l  espatlla.)  Doncs  aprofitar-lo, 
aprofitar-lol 

Leon.  Ja'ns  proposem  ferho.  I  no's  cregui 
qu'ho  sigui  ell  sol,  no.  N'hi  hà  molts,  mol- 
tissims!  Lo  qü'és  que  s'ignoren.  Miris:  diu 
que  no  fa  pas  tants  dies,  qu'una  vella  molt 
malalta,  va  ter  recular  tota  una  paret  de 
pedra. 

Sach.  I  còm,  com  va  fer  he? 

Leon.  Miris,  diu  que  des  de'l  llit  aont  estava 
sepultada,  sense  ni  sospitar  qu'ella  fos  me- 
dium, apreta  la  mà  contra  la  paret,  i  la 
paret  recula. 

Sach.  (Somrient.)  Però  i  còm  és  que  la  paret 
no  va  caure? 

Leon.  El  per  què  no'l  sé:  lo  positiu  és  que  no 
va  c^.ure...  i  que  lo  que  jo  li  conto  és  vri- 
tat. 
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Sach.  Si  qu'es  estrany!  En  fi,  ja'ns  veurem 
aquesta  vetlla. 

Leon.  Vingui,  vingui,  que  de  sessió  no'n 
faltarà.  {En  SakhatofJ  s'abriga  i  en  Leonid 
l  acompanya  ^ns  a  la  porta.) 

Groo.  (A  Tania.)  Avisi  a  la  senyora,  sinó  hi 
passaré  la  nit  i  tot,  aquí. 

Tani.  Espérat.  Se  prepara  a  sortir  amb  la  se- 
nyoreta. Amb  això  no  pot  trigar  gaire  a 
baixar.  {Tania  i  SakhaiofJ  surten.) 

ESCENA  XXli 

Leonid,  el  Groom.  els  I'res  pagesos  i  Fiodor 

Leon.  {Avansa  cap  ah  pagesos  que ^  al  fer-li 
acatament, li  ofereixen  els  presents  que  duen,) 
Deixeu,  deixeu. 

Ir.  Pag-  (Somrient,)  Es  lo  que  primer  ens  toca 

fer,  per  acort  del  p®ble. 

2n.  Pag,  Aixís  es  fa  sempre. 

3r.  Pag.  No  ho  refusis.  Que  naltres  esteo-s 
cooteotíssims  de  tu.  Igual  que'is  nostres 
pares — deíxeu-ro'ho  dir — van  servir  als  vos- 
tres, fíalíres  desitgem  servir-te  a  tu  de  tot 
cor  i  no  de  qualsevulga  manera.  {Saluda, 
Cop  de  campaneta  ) 

Ir.  Pag.  Ens  confiem  a  la  teva  gràcia,  Leonid 
Fiodorovitc. 

ESCENA  XXIII  , 
Dits  i  Petpitscheff,  qu^efitra  depressa  i  molt  \ 
abrigat. 

Petr.  El  senyoret,  està  ja  llevat?  {Adonant  se 

d^en  Leomd^  el  saluda  amb  el  cap.)  | 
Leon.  Es  al  meu  fill  que  demana?  { 
PetP.  Vull  dir  en  Bobó,  sí,  senyor...  en  un  | 

instant...  i 
Leon.  Passi,  passi.  {Peírllscheff  se  desbotona  i 

i  5  encamina  ràpidament  cap  a  l habitació 

d'en  Vassili.) 
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ESCENA  XXIV 
Dits,  menys  Petritscheff 

Leon.  {Als  pagesos.)  Díqu,  doncs:  què  us 
porta? 

2n.  Pag-  Gomensa  per  acceptar  els  nostres 
presents. 

Ir.  Pag.  (Somrient,)  Quatre  misèries... 

3r.  Pag.  No'ns  les  refusis,  vaja:  que  naltres 

voiem  honorar-te  com  si  pare'ns  fosis;  no'ns 

les  refusis,  per  DeuI 
Leon«  Fiodor,  empòrtat-en  aixè. 
Fiod.  Veniu  cap  aquí;  doneu-m'ho.  (Pren  eh 

presents,  els  porta  a  la  cuina  i  torna,) 
Leon.  Bé^  doncs,  de  què's  tracta? 
Ir.  Pag.  Confiem  en  la  teva  gràcia. 
Leom.  Ja  ho  veig:  però  qu'es  lo  que  voleu? 
Ir.  Pag.  veníem  per...  lo  de  la  venda  del 

troç  de  terra... 

Leon.  Bè,  qui  sou?  Sou  els  compradors,  vo- 
saltres? 

Ir.  Pag.  Gom  qui  diu:  No't  recordes  que  l'es- 
liu  passat  te  vas  comprometre  a  vendre  al 
poblet  de  Kursk  unes  terres?  Doncs  l'ajun- 
tatiaent  ens  ha  fet  aquests  poders,  veus?... 
per  a  contractar  amb  tu...  tal  com  s'acostu- 
ma, amb  l'intervenció  del  Banc  i  els  segells 
corresponents. 

Leon.  De  manera  que,  aqueixes  terres  me  les 
voldríeu  comprar  amb  intervenció  del 
Banc?  Voleu  dir  això,  eh? 

Ir.  Pag.  Té,  pren.  Ei  total  puja  32,864  ru- 
bles. 

Leon.  Molt  bé;  però,  en  quina  forma  voleu 

pagar-me? 

Ir.  Pag.  Tal  com  dèiem  l'estiu  passat;  per 
panides,  fixant  termes  com  es  de  llei;  es  a 
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dir,  entregant-vos  ara  4,000  rubles...  con- 
forme es  de  llei,  vaja. 

2a,  Pag.  4,000  de  cop  i,  pel  restant,  t'espera- 
ràs. 

3r.  Pag.  (Treien  'se  del  sarró  una  mocadorada 
de papeletes  de  plata.)  Ja  pots  estar  ben  se- 
gur que,  abans  de  mancar-te,  ens  deixeríem 
fer  a  troços...  com  si  diguéssim. 

Leon.  Es  que  ja  us  vaig  escriure  que  jo  no 
volia  pactar  fins  que  tinguéssiu  reunida  tota 
la  suma. 

Ir.  Pag.  Ben  segur,  qu'això  hauria  sigut  lo 
millor;  però  no'ns  és  estat  possible. 

Leon.  Doncs  no  farem  res. 

Ir.  Pag.  Com  que  l'Ajuntament  se  refiava  de 
que  admeteríeu  que  se  us  pagués  per  par- 
tides, conforme  veu  deixar  entendre  l'estiu 
passat... 

Leon.  Llavors  era  una  eosa  i  ara  n'es  un  al- 
tra. Ara  no  us  ho  puc  concedir. 

2n.  Pag.  1  ara!  Quan  te'n  vas  anar,  ens  vas 
deixar  aquella  esperança.  Per  això  hem 
procurat  arreplegar  tot  aqueix  diner  i  ens 
han  fet  aquest  document. 

3r.  Pag.  Apiàdet  de  naltres^  pare!  £1  nostre 
emprin  es  tant  petit,  que  no  hi  podem  pei- 
xer  et  bestiar  i,  no  es  per  dirho,  ni  una  ga- 
llina. (Acatament.)  Seria  un  pecat  qut  fa- 
ries; creu-fao,un  pecatl  {Nou  acatament) 

Leon.  Es  vritat,  si,  reconech  que  lanj  passat 
m'hauria  avingut  a  que  m'ho  paguéssiu  a 
plaços;  però  les  circumstancies  han  variat 
i  ara,  això  no'm  convé. 

2n.  Pag.  No'n  dubtem;  mes,  es  que,  si'ns  ne- 
gues aquella  terra,  ens  comdemnes  a  la 
misèria. 

3r.  Pag.  {Acatament  )  El  nostra  empriu  es 
tant  petit,  que  no  hi  podem  peixer  el  bes- 
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tiar  i,  no  es  per  dir-ho,ni  una  gallina!  Pie- 
tat, pietat,  bon  pare!  Accépiens  lo  que't 
portem. 

Leon.  (Després  de  llegir  el  paper. J  Veurem, 
veurem;  miraré  si  us  puch  complaure. 
D'aquí  BBÍtja  hora,  us  donaré  una  resposta. 
Fiodor,  digues  que  no  puc  rebre  a  ningú. 
Fiod.  Molt  bé  senyor.  (Keonid  sen  vd.) 
ESCENA  XXV 
FioDOR,  Groom  i  els  Tres  Pagesos,  molt 
capficats. 

2n.  Pag-  Heu  vist?  Venir  ara  reclamant  tot  el 
computo  d'un  cop?  jVés  d'hont  el  treurem! 

Ir.  Pag.  Al  menys,  l'any  passat  no'ns  kagués 
dat  cap  esperança! 

3r.  Pag  Deu  de  Deu!  Jo,  que  ja  desemboli- 
cava  la  moneda!(7bí  tornant-la  a  ficar  dins 
del  mocador,)  Còm  hoíarém,  ara? 

Flod  Què  us  passa,  què  us  passa? 

Ir.  Pag.  Ben  curt,  senyor,  que  havent  nos, 
l'any  passat  promès  unes  terres  pagant  de 
cop  la  meitat  del  preu,  i  demprés  d'haver- 
ho  l'Ajuntament  rumiat,  vé  qu'ens  fa  po- 
ders i  emvía,  i  ara'l  senyor  diu  que  si  no  li 
paguem  tot  d'un  cop,no  hi  ha  res  de  lo  dit. 

Fiod  •  Que  puja  molt  el  total? 

Ir.  Pag.  Naltres  li  entreguem  ja  de  cop  4.000 
rubles. 

Fiod.  Bè...  feu  un  esforç  i  reuniu  elcompu- 
tu,  homes! 

Ir.  Pag.  No  ens  ha  costat  pas  poc,  poguer 
arreplegar  lo  que  portem!  Y  ademés,  que 
no  tenim  poders  per  obrar  altrament! 

2n.  Pag.  D'allà  ahont  no  b'  hí  bà  no'n  pòt 
rajarl 

3r.  Pag.  Y  de  tot  cor  que  ho  hauríem  fet;  pe- 
rò, si  per  fer  la  mota  que  li  portém,  hem 
tingut  d'arreplegar  totes  les  engrunes! 
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ESCENA  XXVI 

Dits  i  al  brancal  de  la  seva  porta  en  Bassili 
t  en  Petpjstcheff,  el  cigarret  als  llavis. 

Bass.  T'asseguro  que  hi  faré  tot  io  possible. 
Eh?  {Aquest  Eh?  es  un  estrtbillo  d'en  Basst- 
li  que  pronunciarà  sempre  a  mttja  veu,  gu- 
turalment  i  distreiameni;  may  de  manera 
grotesca.) 

PetP.  Mira  que  si  no  ho  iogres  no  se  lo 
que'ns  passarà. 

Bass.  Te  dich  que  no's  perdrà  pas  per  mi; 
noi  deixaré  de  petja.  Eh.^ 

Petr.  A  la  teva  nià  ho  confio,  doncs.  T'es- 
pero. (Se'n  torna  a  dins  tancant  la  porta,) 

■  ESCENA  XXVII 

ütts  menys  Petrisncheff 

Bass.  (Feni  que  prou  ah  la  mà.)  \l\  diable  que 
ho  eaterigail  {Els  pagesos  saludan.  Ell  se 
fixa  amb  el  Groom.  A  Ftodor.)  Per  què  no 
despatxeu  aquell  noi?  Mireu  que  ja  s'ha 
adormit.  Eh! 

Fiod.  La  senyora  temps  hà  que  té'l  biilet 
qu'e'i  duia,  i  ha  dit  que  s'cspeíés  fins 
qu'ella  baixi. 

Bass.  {Mirant  se'ls  pagesos  i  reparant  el  pa- 
quet de  diners.)  Diner  porteu?  Per  a  qui  ès? 
Pera  oosaltreí;?  (A  Fiodor.)  Qai  son  aquets 
homes?  {Els  pagesos  saludan  ) 

Fiod.  Son  de  Kurbk;  veoea  per  comprar  un 
troç  de  terra. 

Bass.  I  els  hi  han  venut? 

Fiod.  No,  senyor;  eocjira  no  s'hm  pogat  en^ 
tendre.  Regategen  massa. 

Basíí.  {Apa^  t.)  A  veu  re  si'is  persuadeixo. 
{Adressantse  als  pageios.)  Diu  que  sou 
corn[H·ad.>í\^? 
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Ir.  Pag.  Som  vingut  a  fè  una  proposta  per 

'adquirir  uns  empriu,  però  el  sesyor  no's 

vol  posar  a  la  rahó. 
Bass.  No  regategeu  tant,  homes!  Prou  sabeu 

lo  necessària  qu'es  ai  pagès,  la  terra!  Y  tan 

necessària!  Eh? 
Ir.  Pag.  Bsn  segur  que  ho  és,  com  el  pà  que 

mengem. 

Bass.  Doncs,  per  què  regategeu  aixís?  Com- 
teo  lo  que  dóna  ía  terra.  Sembreu-hi  blat; 
si'n  sembreu  3o  quintars  ea  íreoreu  3oo,  i 
veieu  lo  que'n  t©careu  da  cada  quintar! 
Eh?...  O  bé  planteu  hi  donçell,  absenta, 
que  encara'n  treureu  més.  Ja  ho  veieu  lo 
que  pot  donar  cada  jornaí  de  terra! 

Ir.  Pag.  Prou;  tots  eis  conreus  ne  poden  do- 
nar de  rendiments. 

Bass.  Creieu-me  a  mí,  planteu-hi  doncell, ab- 
senta. Jo  m'ho  tinc  molt  estudiat^  en  lli- 
bres, que,  si  voleu,  vos  ensenyaré. 

Ir.  Pag.  Cjar  que  vostè  ho  ssbrà  millor  que 
nosaltres;  com  que  té  més  capissola! 

Bass.  Creieu,  serreu  tractes  i  no  regategeu 
més.  (A  Fiodor.)  Aoní  es  el  papr^? 

Fiod  Al  seu  escriptori;  però  no  vol  que'l  es- 
íorbin. 

Bass.  De  segur  que  consulta  als  esprits  si 
déu  vendre  o  no,  aqoeixes  terres! 

Fiod.  Això  si  que  00  ii  puc  asegorar.  No  sé 
sinó  quel  senyor  ha  sortit  d'aquímelt  inde- 
cís. 

Bass.  Qüe't  sembla  a  tu, Fiodor?  Té  gaire  di- 
ner a  casa? 

Fiod.  No  ho  sé;  però  no  es  probable.  Per  què 
m'ho  pregunta  això,  senyoret?  La  setmana 
pasi;.ada  ja  ii  va  pegar  un  pessic  prou  fort, 
vo:iiè. 
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Bass.  Si,  peró...  era  per  comprar  gossos.  Eh! 
Y  ademés,  sabs  la  nova  societat  qu'hem 
formal?  Ea  Petritscheff  ha  sigut  elegit  i  jo 
he  tingut  de  bestreure  diner  per  ell  i  per 
mi.  Eh? 

Fiod.  Quina  societat  vol  dir?  La  dels  veloci- 
pedistes? 

Bass.  No,  ja  t'ho  diré:  d'una  molt  més  impor- 
tant, molt  seria.  Ja't  diré  quina.  Eh? 

Fiod.  Quina?...  quina? 

Bass.  Una  societat  .,  però  no'n  diguis  res, 
Eh?;  per  afavorir  la  cria  dels  llebrers  russos 
pur-sanop.  Sí,  avuy  tenim  la  primera  se- 
ssió i,  en  sortinne,  un  bon  apat.  Y  ja 
veus..,  buit  de  butxaca!...  Vaig  a  veure 
si  n'hi  faig  esquitxar  algúa.  (Se'n  va  cap  a 
la  habitació  de  son  pare.) 

ESCENA  XXVIII 
FiODOR  els  Tres  Pagessos  y  el  Croom 
Ir.  Pag.  Qui  es  aqueix  gran  senyor. 
Fiod.  EI  senyoret. 

3r.  Pag.  L'hereu,  diríem?  Oh!  ohi  (Amagant- 
se  Is  quartos  al  sarró  )  Aquí,  aquí  mentres 
esperem. 

Ir.  Pag.  Ai,  ai!  Ens  havien  dit  qu'era  militar, 

no  sé  si  de  caballería. 
Fiod.  Gahl  Precisament,  com  a  fill  únic,  el 

van  poder  eximir. 

3b.  Pag.  Diem  que...  per  a  que  mantinga  a 

sos  pares?  Es  clar,  es  clar. 
Ir.  Pag.  Aquest  si  que...  els  deurà  mantindré 

bé,  en, bones  fires! 
3r.  Pag.  Sí,  a  té  de  Deu! 
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ESCENA  XXIX 

Dits,  Bassili  y  darrera  seu  sens  moures  del 
brancal  de  la  por  ta, en  Le<>nit. 

Bass.  Mireu  qu'es  prou;  sempre  lo  mateix! 
Perquè  no  faig  resYquan  trobo  una  col·lo- 
cació dins  d'una  Societat  sèria  '  de  fins  im- 
portans  que'm  podria  ocupar  força...  /os- 
te'm  nega  la  misèria  de  trescen  s  rublei! 

LeOQ.  Qnan  te  dic  que  no  puc,  es  que  no 
puc,  que  no'n  tinc! 

Bass.  No,  ara  qu*acaba  de  fer  una  venda? 

Leon.  No  es  vritat;  no  he  venut  res.  Y  prou, 
deixam  en  pau  que  no  estic  per  tu.  {Se 
retira  rebatent  la  porta.) 

ESCENA  XXX 
Dits  menys  Leonid 
Fíod.  Ja  li  deia  j®,  que  no  era  bona  ocasió. 
Bass.  Deixar-me  a  la  estacada...  així!...  Vaig 
a  veure  si  tinc  més  sòrt  amb  la  mamà.  Ell, 
amb  la  dèria  del  seu  esperitisme,  no's  cuida 
de  res...  de  res!  [Sen  va  escala  amunt.  En 
Fiodor  s'asseu  per  seguir  llegint  el  diari.) 

ESCENA  XXXI 

FioDOR,  els  Tres  Pagessos,  el  Grocm,  Betsy 
/  Maria  Constantinouna. Darrera  df'e//es, Gre- 
gori lluhint  lliureia. 

Bels.  Ja  tenim  el  cotxe  a  punt? 
Greg.  Ara  arriba. 

Bels.  {A  Maria)  Anem,  He  vist  ben  be  qu'era 
ell.  Deu  ser  a  la  cambra  d'en  Bobò... 

IVIaPÍ.  Y  si  no  ho  fós?  {Els  Pagessos  t  el 
Groom  saludan.) 

Bets.  (Al  groom.)  Ah!  m'has  portat  el  vestit 
de  casa  tíurdier? 
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Groo.  Si,  senyoreta.  Si  fes  el  favor  de  des- 
patxar-me... 
Bels .  No  puc,  jo. .  .  Això  depèn  de  la 

Groo.  Vostès  diràii.  Jo  no  sè,  sinó,  que 
m'han  dat  l'ordre  de  portar  aquella  capsa  i 
de  cobrar  el  complet. 

Bets.  Espérat. 

EVIari.  Se  tracta  del  vestit  per  la  xarada? 

Bets.  Sí  el  trajo  d'Arém. 

lïlarl.  Doncs,  per  què  no  s'el  queden? 

Bels.  Goses  de  la  mama!  Donar  5oo  rubles 
a'n  en  Bobó  pera  comprar-se  gossos,!!  sem- 
bla molt  corrent;però  gastar  se'n  loo  en  un 
vestit  per  mi,  ho  té  per  una  disbauxa!  i 
vegi  si  està  bé  que  jo'm  presenti  feta  una 
bruixa!  {Signant  ah  Pagéssos.)  Y  aquells? 
qui  son  aquella? 

Greg.  Uns  pagesos,  que  venen  a  comprar  no 
sé  quines  terres. 

Bets.  Vols  dir  que  oo  son  cuçadors? 

Ir.  Pag.  GahI...  no  senyora!  Venim  per  pa- 
ssar una  escripíureta  d'un  troç  de  terra. 

Bets.  Qu'estraoy!  Jo  sé  que'n  Bobó  esperava 
uns  caçadors!  De  veres  no  sou  caçadors? 
{Els  pagessos  se  callen. )Que  bèsties!  {Anant- 
sen]ab  grans  rialles  capa  la  porta  d  en 
Vassih,  cridant.)  Bobó!... 

EVIari.  No's  recorda  que  l'hem  trobat  per 
dalt? 

Bets.  Té  rahó,  gràcies. 

ESCENA  XXXII 

Els  mateixos  z  Petritscheff^  sortint  d'aquella 
porta. 

PetP.No  es  aquí;  però  si  puc  substiíuirlo?., . 
Als  peus  de  vostès,  {Prenent  la  ma  de  la 
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noia  esiranyenla  fortament,  llargament  i 
sacsejantla,  i, després  fent  altre  tant  amb  la 
de  Maria.) 

2n.  Pag.  Dissimulant  el  riure.)  Tu ^  tu,  sembla 

que  bombin. 
Bels.  Snbsíituir-lo,  do,  però...  vai  més  poc, 

que  rès,  {Esclata  a  riure.)  Quins  negocis 

íé  ab  en  Bobó? 
Patí».  Negocis...  negocis...  de...  finanses...  es 

a  dir...  negocis  fins...  de...  nanses...  miiior 

dit,  negocis  financers. 
Bets.  Que  vol  dir  financers? 
P©lr.  (Després  de  pensar- hi. )'Ho  res;  veiiaquí. 

Bets.  Digui  que  no  raja  que  no  raja.  (Betsy 
i  Maria  fan  grans  rialles.) 

Petr-  Això  de  rajar  es  com  la  rifa...  Ui,  ui, 
treuré  la  grossa  1  {Fiodor  sen  va  a  la  habi- 
tació d'en  Leonid.) 

ESCENA  XXXili 
Dits  menys  Fioddr 

Bets.  Coofíèssi  qoe  00  ha  estat  felíçl...  Y... 
que  tal?  Va  anar  a  casa  els  Maregassoff, 
ahir? 

Petr.  No  tant  a  casa  la  mare  Gassoff,  com  a 
casa'l  pare  Gassoff:  ni  íampoch  a  casa'l  pa- 
re Gassoíf  com  a  casa'l  fili  Gassoff. 

Bels.  Vaja,  deixi'l  joc  de  paraules,  qu'es 
una  malaltia  en  vostè.  {ÍR.iu.)  Hi  havia 
Lziganes? 

PetP.  Ja  ho  crec.  (Tataregant.) 

Son  tabiier  est  tout  brodó  encor 
De  petits  coqs  aas  cròtes  d'or 

Bels.  Diíxòs  vostè!  Nosaltres  v&m  anar  a 
aburrÍTDos  a  casa  Foró, 

P©tr.  {Continua  cantant.) 
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EUe  avait  engagé  sa  foi 

Bt  jurait  de  venir  chez  moi... 

Y  després...  Maria? 
Marí.  (Acabant  la  cançó.) 

Chez  moi.  pour  une  heure. 
PetP.  (Pariinise  de  riure.)  Què  diu,  Maria! 
Bets.  Calli,  que  està  imposibie,  vostè. 
Petr.  Mutis,  doncs. 

Bets.  Estich  veient  que  l'únic  femei  pera 
que  vostè  no  jugui'l  mot,  es  deixa'l  cantar. 
Fiquem-nos  al  despaig  d'en  Bobò,  que  hi 
hà  una  guitarra? 

Marí.  Sí,  anemhi.  (Se'n  hi  van  tots  tres  ) 

ESCENA  XXXIV 

Gregori,  els  Tres  Pagesos  y  el  Groom 

Ir.  Pag.  Y  aquets  d  ara  qui  eren? 
Greg.  L'una  la  senyoreta;  i  l's  ira,  le  seva 
profesora  de  música. 

Ir.  Pag.  Noi,  qu'enfaristoladal  Sembla  una 
estampa. 

2n.  Pag.  Y  per  què  no  la  caser.  ^  Ja  es  casa- 
dora. 

Greg.  Qu'us  penseu  qu'aquf  les  c  sen  a  quin- 
ze anys  com  vosaltres? 

Ir.  Pag.  Y  aquell  altre  senyor...  lambè  repi- 
ca'l piano? 

Greg.  Repica?...  (Rient,)  Se  veu  que  sou  fort 

en  la  música! 

Ir.  Pag.  La  dec  h^vtv  dit  grossí»,  oi?  Prou, 
prou,  que  tens  rahó!  Com  que  de  tan  bès- 
ties som  uns  ignorants,  naltres; 

3r.  Pag.  Ah,  bon  Deu!  fSe  sent  cantar  can- 
qons  t^igams.) 
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ESCENA  XXXV 

Diísi  Simó,  i  darrera  aquèst,  Tania  observant 
quin  paper  se  fan  pare  i  fill. 

Greg.  {,A  Stmó.)  Què  vols,  tu? 
Simó.  M'ha  enviat  a  cà'n  A'apehich. 
Greg  1  què? 

Simó.  M'ha  dit  que'ls  digués,  qu'avui  no  pot 
veriir. 

Greg.  Bé.  Ja'ls  hi  diré  jo. 

{Se^n  va  a  la  habitació  de  n  Leonid. 

ESCENA  XXXVI 
Dits,  menys  Gregori 

Simó  Hola,  pare!  Salut,  oocle  Efim;  i  vos; 

oncle  Dimitri!  Tots  bons  a  casa,  oi? 
2n.  Pag.  Còm  va,  Simonet? 
Ir.  Pag.  Que  tal,  noi? 
3r.  Pag.  Te  portes  bé? 

Simó.  (Sonrient.)  Pare:  ^volèu  pendre  un 
xic  de  thè? 

2n.  Pag.  Primer  deix  que  fem  el  nostre  fet. 

Després,  de  bona  gana. 
Simó.  Aixís,  doncs,  us  espero  ai  porlaL 

(Sen  hi  va.) 
Tani.  Per  què  no  li  has  dit  res  de  lo  nostra? 
Simó.  No  veus  que  no  o'es  hora  encara? 

(Surt.) 

ESCENA  XXXVíi 

TRES  PAGESOï,        GrOOM,   TaNIA   t  FÍODOR, 

que  s'asseu  al  petí  de  la  finestra  amb  el  seu 

diari]  darrera  d^ell  Gregori, 
Ir.  Pag.  D  gui,  ??enyor,  cò  *c  marxa  la  cosa? 
Fiod.  Aviat,  aviat  acabarà. 
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Tan  i.  (A  Fiodor.)  Com  ho  sab  vostè  que  serà 

aviat? 

Fiod.  Perquè  sé  que,  quan  ha  acabat  d'es- 
criure les  preguntes,  les  llegeix  en  veu  alta 
amb  les  respostes. 

Tani.  1  vostè  creu  que,  per  medi  d'una  safata, 
se  pot  parlar  amb  els  esprits? 

Fiod.  Tu,  diràs! 

Tani.  1  que  si  li  diuen  que  firmi,  firmarà? 
Fiod.  Segur. 

Tani.  Però,  si  una  safata  no  parla. 

Fiod.  Dóna,  es  que  tenen  un  alfabet!  Un  co- 

pet  es  tal  lletra;  dos,  son  tal  altre;  etz....  í 

ell  les  anota. 
Tani.  Però,  i  si  durant  la  sessió  passa  que....? 

ESCENA  XXX VIII 

Diis  Leonid  i  Gregori 

Leon.  Amics  meus,  lo  que  ja  us  deia:  no  puc. 

Ho   sento,  peró  m'es   impossible.  Si'm 

paguéssiu,  tot  d'un  cop,  fóra  altra  cosa. 
Ir.  Pag.  Ja  ho  crec  que  sí,  però  si  no  més  per 

arreplegar  lo  que  portem,  ja  hem  patit  els 

set  calces  d'amargural... 
Leon.  Impossible,  impossible:  no  puc  de  cap 

manera.  Aquí  teniuel  poder  i  demés.  No 

puc  firmar. 

3r.  Pag- Apiadat  de  naltres,  pare!...  pietat, 
per  Deu! 

2q.  Pag.  Què  hem  de  fer,  doncs?  Tu  sabs  el 

tort  que'ns  fas? 
Leon.  De  tort  no  us  en  faig  cap.  Jo,  a  l'estiu, 

us  vaig  dir  que,  si  volíau  la  terra,  us  la 

vendria  vosaltres  llavors  no  la  véu  voler. 

Ara,  amb  les  mateixes  condicions,  no  la 

puc  vendre. 
3r.  Pag  Apiàdaí  de  naltres,  pare!  Pensa  que 

ens  inorirem  de  fam.  El  nostra  empriu  es 
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tan  petit,  que  río  hi  podem  peixer  el  bes- 
tiar i,  no  es  per  dir-ho,  casi  bé  ni  una  ga- 
llina. {En  Leonid  Ja  que  se'n  torna  i  al  peu  de 
la  porta's  para.) 

ESCENA  XXXIX 

Bits,  Anna  Palouna  i  el  Doctor,  baixen  de  bra- 
cet l'escala.  Darrera  d  ells,  en  Bassili  fi- 
canise  tot  content  a  la  cartera,  bitllets  de  banc 

Doct.  Però  còm  vol  vostè,  qu'un  xarop  espès 
passi  per  un  tubo  capilar,  sobre  tot  si  ta- 
pem, ademés,  un  dels  seus  caps?  Es  impos- 
sible! Doncs  igual  succeheix  amb  el  canal 
biliar.  Es  ben  senzill  d'entendre.  No  hi  hà 
més  remei  que  disoldre'l  xarop  pera  que 
passi. 

Anna.  {Molt  encotillada  i  vestida.)  Sí,  ho  veig 
clar:  vostè  ho  explica  tan  bé!...  Tan  mala- 
ment que'm  sentia  jo,  i  ara...  ja  ho  veu... 
ben  forta.  Doncs  haig  de  seguir  prenent-ho:' 

Doct.  Si  li  repeíis,  sí.  Sens  falta.  Però  sobre 
tot  cambiar  de  vida.  La  que  vostè  porta  es 
imperdonable.  1  ara,  estigui  bona. 

Anna.  Oh!  D'aquí  aviat.  Aquest  vespre  l'es- 
pero. Sinooeoo  no  seguiré'ls  seus  con- 
sells. 

Doct.  Veurem,  veurem;  si'm  deixen  temps, 
vindré.  (Surt,) 

ESCENA  XL 
Dits,  menys  el  Doctor 

Anna.  I  ara!  Què  significa?  Qui  són  aquets 
homenots?  (fi'/s  Pagesos  saluden.) 

Fiod,  Són  uns  Pagesos  de  Kursk,  senyora, 
que  vénen  per  comprar  unes  terres  de  vos- 
tès. 

Anna.  Terres.^  Qui  ha  dit  que'ns  calgui  ven- 
dreu? Però  ^quí  es  que  deix  entrar  a  casa 
gentussa  a ixis?  Còm  ès  qu'heu  permès  en- 
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trar  una  semblant  gent  aquí?  A  casa  meva 
no's  dona  entrada  a  g^ïnt  que  Deu  sab  aont 
han  dormit!  {Alterant-se  més  i  més.)  Qui 
sab  eis  microbis  que  porten,  sí,  que  porten, 
a  cada  plec  de  la  roba,  d'escarlatina,  de 
verola,  de  diftèria?  On!  1  de  Kursk,  dieu, 
que  venen!  Precisament  de  Kursk,  aont 
hi  hàuna  passa  de  diftèria  hornblel...  Oh, 
Deu  meu!,..  Doctor!  iDoctor!...  Correu  a 
cridar  el  Doctor.  {En  Leomd  s'esmuny  '5 
tanca,  en  Gregori  se'n  va  corrent.) 

ESCENA  XLI 

Dits  menys  en  Leonid  i  en  Gregori 

Bass.  (lirant  glopades  de  fum  del  seu  cigarret 
als  pagesos.)  No  t'apuris,  mamà.  Si  vols,  els 
íurmígaré  de  tril  manera,  que  no  hi  haurà 
microbi  qu'ho  resisteixi.  Eh?  (L'Anna  calla 
mantenint  se  molt  severa,) 

Bass.  {Als pageses  )  Hauríeu  de  criar  porcs. 
Això  també  dó-a  molí. 

Ir.Pag-Oh,  si  senyor,  taiiibé  hi  hà  cops  que 
hi  negociem. 

Bass.  Sabs  d'aquells  que  grunyen  aixís? 
{Estrejd'l  gruny.) 

Anna.  Bobò!  Bobòl  Vols  fer  el  favor?... 

Bass.  Eis  extrafsig  bé,  no?  Eh? 

Ir.Pag.  Molt  rebé,  ho  fà. 

Anna.  Sents  Bobò  què't  dic! 

2a.  Pag.  Perquè  deuria  hr  això,  ara? 

3r.  Pag.  No  us  ho  deia  jo,  qu'hauríem  fet 
millor  d'esperar  ai  hostal? 

ESCENA  XLII 
Dits,  el  Doctor  i  Gregori 
Doci.  Què  passa? 

Anna.  Vostè  prou  me  prediea  que  fugi  de 
emocions;  pQiò,  si  oi  a  casa'm  deixen  tran- 
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qull'àl  Fa  dos  mesos  que  ni  m'acosto  a  veu- 
re a  la  meva  pobra  germana.  M'aparto 
sempre  de  qui  jo  pugui  sospitar  qu'està 
tarat.  Però  aquí,  miri  què'm  fan.  Me  dei- 
xen entrar  aqueixa  gentussa,  veu?;  aquets 
homenots  qu'acaben  d'arribar...  ^sab  de 
ont?...  de  Kursk  d'allí  aont  hi  hà  tanta 
diftèria! 

Doct.  Cert  que  no  es  prudent....  però  tampoc 
n'hi  hà  per  tant,  senyora! 

Anna. Qui  es  doncs,  sino  vostè  mateix,  que 
m'aconsella  sempre  la  major  prudència 
per  a  evitar  els  contagis? 

Doct.  Sí,  sens  dubte;  però  no  hi  hà  motiu  per 
a  amoinar-se  aixís  com  ara. 

Anna.  Disposi,  disposi  una  desinfecció  com- 
plerta. 

Doct.No, no, complerta!. ..per  què,  complerta? 

Costa  molt  car;no  baixa  de  trescents  rubles. 

EsperiS;  esperis...  jo  li  faré  una  de  bona  i 

barata.  Peadràn  una  ampolla  ben  gran  de 

aigua... 
Anna.  Destil·lada? 

Doct.  Tant-sevai;  encare  que  destil·lada, 
sempre  es  preferible...  una  gran  ampolla 
d'aigua.. .Tírin-í'hi  una  cullarada  d*àcid  sa- 
licílic,  sacsègiot-la  bé...  i  íassi  rentar  amb 
allò  tot  lo  qu*elles  hagin  tocat.  Fins  els  ma- 
teixos homes,  si  es  que  Is  has  de  tocar 
gens...  Ja  veu  si  és  senzill...  Més,  encare... 
Què  li  diré?  Fins,  si  vol.. .  després;  amb  lo 
que  cap  dins  d'un  bas,  fassi  arruixar  deia 
mateixa  mescla  l'aire  d'aquesla  peça  i  prou: 
Aixís,  fóra  iot  perill  i  vostè  pot  quedar  ben 
tranquila. 

Anna.  La  Tania,  aont  és? 

Tan  i.  {Presentant  se.)  Què  mana,  mi  senyora? 

Anna.  Sabs  aquella  aoBpoila  grossa  que  tinc 
al  lavabo? 
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Tani.  Aquella  amb  la  que'ns  va  fer  arruixar  a 
la  bugadera? 

Anna.  Prèn-Ia,  frega  pritner,ben  bé  amb  savó, 
les  petjades  d'aqueixa  geat,  i  réntales  des- 
prés amb  aquella  aigua. 

Taní.  Descansi:  serà  servida. 

Anna.  Després  agafai  pulveritzador...  Però 
no,  no;  ja  ho  íaré  jo  en  tornant. 

Doct.  Perfectament,  fassi  lo  que  jo  li  he  dit  í 
no  temi  res.  Als  peus  de  vostè. 

Anna.  A  reveure.  Fins  ai  vespre.  {El  Doctor 
se'n  va.) 

ESCENA  XLIII 
Els  mateixos  menys  el  Doctor 
Anna.  Ara,  aqueixa  gent,  al  carrer!  Al  carrer! 
Que  ni  l'ombra  en  vull  veure.  Fòra^  al  ca- 
rrer! al  carrer!  Què  espereu? 

Ir.  Pag.  (A/s  altres.)  Vet'aquí  la  bestiesa 

nostra!  No'ns  haguessin  dit  que... 
Greg.  (Acompanyan-los  cap  a  la  porta,)  Va  ja, 

vaja,  aneu,  aneu. 
2n.  Pag.  Déixem  pendre  el  mocador. 
3r.  Pag.  Bon  Deu!  No  ho  deya  jo,  que  valia 

més  qufcdans  a  l'hostal?  (Gregrori  els  Ja 

sortir.) 

ESCENA  XLIV 
Dits  menys  els  Pagesos 

Groo»  (Intentant  varies  vegades  parlar.)  Me 
poden  donar  una  resposta  o  altra? 

Anna.  Ah!  Es  el  groom  d'en  Burdier!  (En/a- 
danise.)  No,  cap,  cap!  Ja  te'n  pots  enduria 
capsa!  Ja  vaig  dir  ai  teu  amo  que  jo  no  l'hi 
havia  encarregat  semblant  vestit,  i  no  per- 
meteré  que  la  meva  filla  se'l  posi. 

Groo.  Dispensi:  jo  no  ho  savía;  m'han  en* 
viat  i... 
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Anna.  Vés,  vés,  pren  la  capsa.  Ja'm  veuré  ab 

la  teva  mestressa. 
Bass.  (Solemnement.)  Senyor  embaixador  de 

la  casa  Burdier,  retiris. 
Groo.  Fa  cinc  hores  que  espero.  Bé  podien 

haver-me -ho  dit  abans. 
Bass.  Embaixador  de  la  casa  Burdier,  và- 

gissen. 

Anna.  Prou;  fés  el  favor,  hom^l  (El  groom 
sïn  va.) 

ESCENA  XLV 

Dits  menys  el  Groom 

Anna.  Betsyl...  Aont  es?...  Sempre's  fa  es- 
perarl 

Bass.  (Baladregant.)  Betsyí.,.  Petristcheffl... 
Correu,  veniu,  veniu.  Eh? 

ESCENA  XLVI 
DiiSy  Betsy,  María  i  Petrischeff 
Anna.  Sempre't  fas  esperari 
Bels.  Al  contrari,  jo  era  qui  t'esoerava.  (Pe- 
írischeff  saluda  amb  el  cap  i  besa  la  mà 
d'Anna.) 

Anna.  DeuloguartI  {A  Be/sy.)  Sempre  re- 
pliques! 

Bets.  Mamà  si  es  qu'estàs  de  mal  humor, 
prefereixo  quedar- me.  (Pansa.) 

Anna.  Véns  o  no  véns? 

Bets.  {Contrariada.)  Què  hi  farem?...  Anem. 

Anna.  Has  vist  lo  de  la  casa  Burdier? 

Bets  Sí;  es  tal  com  jo  ho  desitjaba.  Aixis  li 
vaig  encarregar.  Quan  l'hagis  pagat,  me'l 
posaré. 

Anna.  Es  que  no'l  pagaré.  Ni  permeteré  que't 

posis  un  vestit  tan  deshonest. 
Bets.  Com!  ^Ara  resulta  deshonest?  No  li  tro- 
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b       ,    .  raitre  dia.  Sí  podria  saber  d'ont 

sort  are  aqueixa  aprensió? 
Anna  C  ip  aprensió;  si  te'i  vols  posar,  no  ha 

de  S2r  ían  escotat. 
Bels.  Mamà,  es  imposiblel 
Anna.Vsja,  abriguet.  {Les  senyores  s'asseuen  t 

en  Gregori  les  hi  p ossa  les  mitges-boies.) 
Bass.  No  ho  veu  Maria,  quía  dissapíe  hem 

fet? 

iVIarí.  {Rient )  Què  vol  dir? 

Bass.  Vegi,  busquí'l  groom  de  casa  Burdier. 

Ha  sigut  còmicl  {Riallada,) 

Anna.  Vaja,  anem.  {Arribant  fins  a  la  porta  i 
tornant.)  Ta  nia! 

Tani.  Què  mana,  mi  senyora? 

Anna.  Molt  compte  en  no  constipar  el  Fifíl 
Si  grinyola  per  sortir,  deixil  esbargir  una 
mica,  però  ben  abrigat  amb  la  manteta; 
qu'està  un  xic  delicat.  Ho  sents? 

Tani.  Vagi  descansada,  mi  senyora.  (Les  sen- 
yores i  en  Gregori  surten.) 

ESCENA  XLVII 

Petrischéff,  Bassili,  FioDOR  i  Tania 

Petr.  Ja  has  pescat? 

Bass.  Si,  però  amb  penes  i  dolors.  Sort  que 
quan  jo  fico  la  banya...  Emprò,  creu  que 
m'ha  costat!  Eh?...  Ah!  Avui  me  portaràa 
els  llebrers.  {Petrischeff^  Bassili  i  Tania 
sen  van;  ells  primer^  ella  després,  tots  al 
carrer.) 

ESCENA  XLVIII 

FioDOR  solt  deixant  de  llegir 

Fiod.  Bons  com  són  ella  i  ell,  no's  podràn 
entendre  mai,  mai!  Ella  amb  el  seu  mal 
gèni,  té  tan  esporuguit  al  senyor  qu«,  ne 


eIíS  fsuits  de  I^a  ciència 


4i 


aquè"=it,  en  quant  la  veu  alterada  com  are 
que  rh  nne  venia  a  intercedir,  ja  faig  i's 
tanca  a'  despaig.  Tan  bona  persona  qu'es, 
pobre  home!...  Qu'es  aixó?  {Aixecantse  i  es- 
coltant,) Què  fa  aqueixa  Tania?!...  Es  qu'es 
tremenda! 

ESCENA  XLIX 
FiODOR,  Tania  i  els  Tres  Pagesos 

Tani.  Entreu,  entreu,  no  tingueu  por. 

Fiod.  1  ara!  Com  t'atreveixes?... 

Tani.  Deixim  fer  a  mí.  Doncs...  que  no  hem 
de  intercedir  per  ells,  pobre  gent? 

Fiod.  Però  si  es  inútil  dóna;  ja  ho  veuràs. 

Ir.  Pag.  Bon  senyor,  diguins-ho  vostè;  ^què 
podem  íer  perquè  la  cosa  marxi?  Fàssins 
aqueixa  gràcia.  Tot  ei  poble  li'n  serà  grat  i 
li  pagarà  amb  un  present. 

3r.  Pag.  Aul  aul  sí,  padrinetl  Pensi  que  si  no 
podem  xiurel  Ei  nostra  empriu  es  tan  pe- 
tit, que  no  hi  podem  peixer  el  bestiar  i,  no 
es  per  dir-ho,  ni  tant  sols  una  gallina! 

Fiod.  Ja'm  feu  llàstima,  ja,  però  jo,  pobre  de 
mi...  Si  ell  s'hi  resisteix,  còm  voleu  que'ho 
logri?...  Y  encare  fos  ell  soll...  Però  es  que 
ni  la  senyora  ho  vol!  M'ho  veig  molt  difí- 
cil, molt!  ..  En  fi,  vinga'l  document.  Ani- 
ré a  probar-ho.  {Se'n  va.) 

ESCENA  L 
DiíSj  menys  Fiodor.  Els  pagesos  sospiren 

Tani.  Expliqueu-me-ho  bé  tot.  A  veure:  què 

voleu? 

Ir.  Pag.  Se  tracta  de  fer  firmar  al  senyor. 
Tani.  Voleu  dir:  de  que'l  senyor  firmi  aquell 

paper? 

2n.  Pag.  Això!  Que  hi  posi  la  firma  i  que'ns 
rebi'l  diner:  Vet-ho-aquí  tot. 
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3r.  Pag.  Es  com  si  diguéssim,  qu  escrigués: 
"  Tal  com  ho  volen  els  terressans,  ho  vull 
tíimbé  jo*'l...  Tot  està  enquibit  en  això.  Si 
firma,  quitis! 

Taní.  No  més  que  firmar?  Que  l'amo  possi  la 
firma  en  aquell  paper?  (Resta  rumian.) 

Ir.  Pag.  Just,  justi  no  cal  res  més...  Però, 
sense  això,  còm  vols  que'ns  presentem  al 
poble?  Ens  donarien  als  gossos. 

Taní.  Esperem  la  resposta  d'en  Fiodor.  Si 
ell  no  se'n  surt,  encare  faré  jo  una  prova- 
tura! 

2n.  Pag.  Tens  fè  d*arreglar-ho,  tu? 
Tani.  Ho  provaré, 

3r.  Pag-  Ai,  nena,  si  ho  conseguissis!  Creu 
que  i  poble't  mantindria  de  franc  tota  la 
vida. 

Ir.  Pag.  Ja't  dic  jo  que't  podries  fer  daurar 
de  cap  a  peus. 

2n.  Pag.  Ben  segur  que  sí,  ben  segur  que  sí! 

Taní.  Enteneu-me:  jo  no  prometo  rè;  només 
dic,  que  hi  faré  els  imposibles,  i  ja  ho  sa- 
beu: qui  fa  tot  lo  que  pòt... 

Ir.  Pag-  {Acabant  la  frase.)  No  està  obligat  a 
més.  Sí,  noia,  sí. 

ESCENA  LI 

Dits  i  FlODOR 

Fiod.  Fills:  es  inútil;  no  s'hi  vol  avenir  ni 
s'hi  avindrà.  Teniu,  el  document,  i  anéia- 
vosen,  creieu. 

Ir.  Pag.  {Prenent  el  paper  i  adressant-se  a  Ta- 
nia.)  Doncs  are  tu. 

Tani.  Tot  seguit,  tot  seguit!  Sortiu  al  carrer 
i  espereu-me.  Ja  vindré  a  trovarvos-hi  i  us 
diré'l  què.  (Els pagesos  sen  van.) 
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ESCENA  LIl 

TaNIA  i  FlODOR 

Tan  i.  Fassi'l  favor  de  dir  al  senyor  que  tingui 
la  bondat  de  sortir,  que  li  haig  de  dir  una 
cosa. 

Flod.  Això  demanesl  Que  t'has  tornat  boja? 
Tani.  Convé,  senyor  Fiodor.  Vagi,  dígui-li; 

tassi*!  favor,  no  tingui  por. 
Fiod.  Què  li  vols  dir? 

Tani.  Es  un  secret;  després  tambe'l  diré  a 

vostè.  Vagi-hi,  vagi- hi» 
Flod.  (Sonnent.)  Quina  t'en  penses?  A  fe  que 

no  t'entenc.  Bé,  bé,  vaig  a  dir-li.  (S'en  va.) 

ESCENA  Llll 
Tania,  sola 

Tani.  Ves  si  no  ho  faré!  He  sentit  qu'ell 
mateix  deia  qu'en  Simonet  té  aquella  for- 
ça... Doncs,  jo  ja  sé  tot  lo  que  cal  fer.  L'al- 
tra  vetlla,  ningú  va  sospitar  res.  Me  serviré 
d'en  Simonet.  I  si  no  me'n  surto,  què?  No 
hauré  pas  íet  cap  gran  pecatl 

ESCENA  LIV 

Tania,  Fiodor  i  Leonid 

Leon.   {Sonrient.)  Aquèsta'm   demana!  A 

veure  qu'es  aquest  misteri? 
Tani.  Perdoni'm;  voldria  parlar  amb  vostè 

a  soles;  comunicar-li  un  secret. 
Leon.  {Arronçant  les  espatlles  )  Fiodor,  vésten 

un  moment.  {Fiodor  se'n  va.) 

ESCENA  LV 

Tania  i  Leonid 

Tani.  Com  qu'he  crescut  en  aquesta  casa  i  els 
hi  agraeixo  taat  lo  que  per  a  mi  han  íet, 
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paríaré  amb  vostè,  senyor,  com  si  fos  el 
meu  pare.  Hi  hà,  en  el  servei  de  vostès,  eo 
Sinioneí,  i  ell...  sab?...  se  vol  casar  amb 
mi. 

Leon.  Ah! 

Tani.  A  vostè  no  vull  amagar-li.  Vostè  s'ha 
portat  sempre  tant  bé  amb  mi!...  no  tinc 
nares...  i  ningú'm  pot  aconsellar  millor... 
Li  sembla  si  faria  bé,  de  casar-me  amb  eii? 

Leon.  Per  què  no?  El  tinc  per  un  bon  noi. 

Tani.  I  taoU  Sobre  això  si  que  no  hi  hà  res 
que  dir!  Un'altra  cosa,  un'altra  cosa  es  lo 
que'm  fa  duptar...  i  qu'haig  de  consultar  li 
amb  tota  reserva...  Aqueix  jove  té...  no  sé 
si  una  tara...  que...  no  ho  sé...  no'm  fa  prou 
gràcia. 

Leon.  Què?  Que  beu,  porser? 

Tani.  No.  Deu  nos  en  guart!  Però  com  que 

jo  sé  que  l'esperitisme  es  un  fet... 
Leon.  Ah!  tu  sabs  això? 
Tani.  Per  què  no?  No'm  fassi  tan  negada!  Es 

vritat  que  molts,  per  ignorància,  no  ho 

poden  comprendre,  però... 
Leon.  DoDCs  què? 

Tani.  Que...  (Abaixant  la  veu,)  Sospito  qu'en 
Simonet...  An  ell  li  succeheix... 

Leon.  Què  li  succeheix?  Diguem. 

Tarii.  No  ho  sé,  una  cosa  de...  esperitisme, 
vajal  loformis  bé  i  ho  veurà...  Que,  si  s'a- 
dorm devant  d'una  taula,  la  taula  comença 
a  bellugar-se  i  a  saltironar  com  fent...  tac... 
tac...  tac...  tac,  lac!  Tots  els  de  la  cuina  ho 
han  sentit,  creguim. 

Leon.  Es  lo  que  jo  aquest  matí  deia  al  senyor 
Sakhatoíf.  í  què? 

Tani.  Oh!  encare  més.  Que...  dimecres,  di- 
nant, aixís  que'ii  se  va  seure  a  taula,  la  cu- 
llera, per  si  sola,  li  va  saltar  als  dits. 
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Leon.  Què  dius  aral  Se'n  hi  va  anar  a  la  mà? 
I  no  estava  adormit? 

Tan  i.  Això  no  ho  vaig  reparar  prou.  Però 
potser  sí,  vegi,  qu'estava  un  xic  ensopidet. 

Leon.  Molt  bé;  i  res  més? 

Tani.  Vull  dir  qu'aquestes  coses  m'alarmen 
una  mica,  sab?  Per  això  jo  volia  preguntar- 
li  si  són  perilloses.  Veurà...  el  matrimoni 
és  per  tota  la  vida  i  una  s'hi  bà  de  mirar 
molt  amb  qui's  casa,  i  hem  de  comíessar 
que  lo  que  passa  an  en  Simonet  es  molt 
estrany.  Vritat? 

Leon.  (Sonriént.)  No,  no  tinguis  por...  No, 
no  és  res  de  mal;  no  depèn  de  la  seva  vo- 
luntat i  no  vol  dir  sino  qu'es  un  bon  mè- 
dium; i  això,  jo  ja  ho  presumia. 

Tani.  Ah!  i  tanta  por  que'm  feia  a  mi! 

Leon.  No,  no,  no  temis  res,  vajal...  (Apart,) 
Quin  I  sòrt!  Avui,  que  no  pot  venir  eo 
Kapchik,  ens  valdrem  d'ell!  (A  Tanta,)  No 
temis  res,  sents,  noia?  Tindràs  un  bon 
marit,..  Allò  es  un  dò,  una  força  especial, 
que,  amb  mes  o  menys  caníttat,  Deu  ens 
ha  dat  a  tots. 

Tani.  Ai,  que  li  estimo,  senyor!  M'ha  tret  un 
pes  del  cor!  Tenia  una  basarda!  Lo  qu'és 
no  tenir  instrucció! 

ESCENA  LVÍ 

LeONID,  TaNIA  i  FlODOR 

Leon.  Vaja,  estigues  tranquila  (Cridant) 
Fiodor!  Me'n  vaig;  qu'ho  preparin  tuí  per 
la  sessió. 

Fiod.  Però  si  el  senyor  Kaptchik  diu  que  no 
Vindrà. 

Leon.  Tant  se  val!  {Posant  se  VabHc.)  Prova- 
rem de  fer  sessió  amb  ei  mediufij  que  tenim 
a  casa.  (Surt,  seguit  d'en  Fiodor.) 
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ESCENA  LVII 
Tania,  sola 

Tani.  {Saltironant  i  rient.)  S'ho  ha  cregut! 
S'ho  ha  cregutí...  S'ho  ha  cregutl...  Quin 
miracle!  Ara  si  que  veig  la  cosa  feta,  si  an 
en  Simonet  no  li  escapa'l  riure! 

ESCENA  LVIII 
Tania  i  Fiodor,  que  torna 
Fiod.  Què  tal?  Ja  li  has  confiat  el  secret? 
Tani.  Sí,  sí.  També'l  comunicaré  a  vostè, 
però  més  tart.  Are  m'hauria  de  fer  un  altra 
favor. 

Fiod,  Digues;  què? 

Tani.  [Púdicament.)  Desitjo  confessarme  amb 
vostè,  que  s'ha  portat  sempre  amb  mi  com 
un  segon  pare,  com  si'm  comfessés  amb 
Deu...  La  meva  historia  es  ben  trista^  oi? 

Fiod.  Vaja,  digues;  què?  Corra  de  dret  al 
cas. 

Tani.  El  cas?  El  cas  es  que...  en  Simonet  es 
vol  casar  amb  mi. 

Fiod.  No'm  sorprèn  gens, 

Tani.  Com  que  soc  horfaneta  i  vostè  ja  coneix 
les  costúms  d'aquí,  al  \èurem  indefensa... 
fa  que,  alguns,  se'm  prenguin  llibertats 
molt  lletges,  com  per  exemple  en  Gregori 
i  algún  altre,  que  si'm  troven  sola,  tots  se 
tornen  llarcs  de  dits.  Quina  ràbia!  Com  si 
jo  no  tingués  ànima  o  fos  la  joguina  d'ells! 

Fiod.  Aixís  m'agraden  les  noies!  Judicioses!... 
I  què  més? 

Tani.  Que'n  Simonet  va  escriure  a  son  pare,, 
i  ^u'aquèst,  quan  avui  m'ha  vist...  sab  auè 
m'ha  dit?...  Oue'l  seu  fill  l'hem  fet  malbé, 
es  a  dir,  que  no  li  convinc.  {Plorant  i  pre- 
gant^ plegada  de  mans.)  Vosiè  m'ha  d'aju- 
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dar;  m'ha  de  fer  de  pare;  ha  de  procurar 
convèncer  al  d'en  Simonet!  Faré  entrar  a 
l'un  i  l'altre  a  la  cuina,  cridaré  a  vostè  i  ha 
de  tenir  la  caritat  de  defensar-me!  Oi,  que 
ho  farà? 

Fiod.  (Sonriení.)   Lo  que  vols  es  que  jo  us 

casi.  No  es  això?  Bé,  bé!  Això  rai,  dònal 
Tani,  Ai,  senyor  Fiodor,  com  li  estimaré 

que'm  fassi  de  pare!  Pregaré  a  Deu  per 

vostè  tota  la  vida! 
Fiod.  (7 ornant  a  desplegar  un  diari.)  Bé, 

vaja,  bé. 
Taní.  Oi,  que'm  farà  de  pare? 
Fiod.  Sí,  dóna,  sí. 

Tani.  Aíxís,  doncs,  puc  confiar-hi,  oi?  {En 
Fiodor  afirma  amb  un  moviment  de  cap  i  es 
posa  a  llegir.  Tania  sen  va.) 

Fiod.  Pobreta!  Vès  qui  no  l'ajuda! 


TELÓ 


FI  DEL  PRIMER  ACTE 


ACTE  SEGON 


Interior  de  la  cuina  del  servei  en  la  que,  a  més  d'nn 
taulell,  d'una  taula  llarga,  bancs,  cadires,  i  l'ei- 
nàm  propii  del  lloc,  ha  de  veures  destacant  moi- 
del  foro,  la  fogaina  l!ar  russa.  Es  aquesta  com 
una  gran  caixa  o  pilastra  escairada,  feia  de  ma- 
on?,  que,  descansant  en  ies  petites  parets  que 
formen  iacendrera,  s'enfila  fins  al  sostre,  presen- 
tant en  la  cara  devantera,  dues  obertures  la  infe- 
rior o  de  la  fornal  rectangular,  la  superior  i  més 
grs^,  corresponen  al  forn  pròpiament  dit  d'arc 
rodó  i,  una  de  ies  cares  laterals,  una  finestra 
practicable,  que  s'escala  amb  gafes  de  ferro  i  dó- 
na accés  a  la  esuifa  que's  suposa  hi  hà  extès  da- 
munt mateix  de  la  volta  del  forn  ans  aludit. 
Ajegiít  dalt  de  la  estufa  de  manera  que  do  se'l 
vegi  durant  les  quatre  primeres  escenes,  el  Gui- 
ner-retirat.  Els  Pagesos  desabrigaisi  suant,  al 
voltant  de  la  taula  llarga,  prenent  thè,  i  ajassat 
en  un  banc  lluny  d'ells  i  fumant,  en  Fiodor. 
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ESCENA  PRIMERA 


Els  Tres  Pagesos,  Fiodor  i  el  Cuiner  Re- 

TIBAT 

Fiod.  Si'm  voleu  creure  a  mi,  no  us  hi  opo- 
seu; aquest  es  el  meu  consell.  Si  ell  ho  vol 
i  ella  també,  alabat  sia  Deu!  La  noia  es 
bona  i  honrada,  i  ei  qu'are  ciutadanegi  no 
es  cap  defecte;  laciuíat  s'ho  porta;  no  pot 
ser  d'altre  manera.  Lo  important  es  qu'ella 
tingui  enteniment  com  íé. 

2n.  Pag-  Vritat  es  que  si  ell  'a  vol...  No  som 
pas  jo  qui  hauria  de  partir  peres,  que  en 
•tot  càs  serà  ell.  Jo  no  més  ho  deia,  per  que 
la  vei  tan  senyoreta,  que  còm  vol  qii'es 
puga  trovar  bé  ella  dins  del'izba?  Si  no 
més  el  fregar-se  amb  la  teva  sogra,  ja  li 
hauria  de  repugnar. 

Fiod.  Això  depèn  més  dels  sentiments,  que 
dels  graus  deneiedad  de  ia  persona...  ho- 
me! ella,  de  bons  sentiments,  obedienta  i 
dòcil,  ho  es. 

2n.  Pag.  Doncs  si  es  tal  com  vostè  diu,  ja 
anirém  bé.  Vei  que*i  noi  hi  està  afectat,  i, 
per  altra  banda,  jo  comprenc  que'l  viure 
amb  una  dóna  que  un  home  no  s'estima, 
també  es  molt  trist.  Ja  ho  diré  a  la  de  casa, 
vaja...  i...  a  la  voluntat  de  Deu! 

Fiod.  De  manera  que... 

2n.  Pag.  DÓDgui-ho  per  fet,  vaja. 

Ir.  Pag.  Apa,  Zacarias...  qu'estàs  de  poíral 
Venim  aquí  pera  comprar  un  troçot  de  te- 
rra i  tu,  encare  de  més  a  més  hi  hauràs 
atrapat  una  primpcesa  per  nora.  Això  ho 
hauríem  de  remóllar^  si't  semblal  Consue- 
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tut  ho  dicta,  home^  {Silenci  general  emba) 
j'rassós.) 

Fiod.  £1  camp  també  m'agrada  a  mi.  Tant, 
que...  ja  veig  qu'acabaré  comprant-me  una 
hise  deta  i  íent  hi  una  barraca  per  la  ve- 
lleça;  potser  allà  a  ia  vora  vostra,  veieul 

2rK  Pag.  Y  bé  que  faria! 

Ir.  Pag.  Ben  sepur!  Que  si's  té  un  passa- 
ment,  no  cregai  pas  uu'hi  manquin  diver- 
timents al  pobie,  no! 

3r.  Pag.  I  aquella  llibertat!  Un  hom,  a  pa- 
gès, i  no  es  un  dir,  mai  se  sent  lligat  com 
8 qui  baix! 

Fiod.  Falta  saber  si  hi  cauria  bé  jo  al  vostre 
poblet. 

2a.  Pag.  No  hi  hauria  de  caure!  Atxib  que 
dongués  no  més  algun  traguet  als  vells, 
ja  se'ls  hauria  fet  tots  seus. 

Ir.  PAg.  Hi  vol  estar  ben  distret?  Planti-hi 
una  taberna  o  bé  un  hostal. 

Fiod.  Veurem,  veurem.  Lo  que  jo  desitjo  es 
fícabàis  meus  dies  tranquilament.  1  no  us 
penseu...  qu*aquí,  tompoc  rni  punxen. 
Fios  greu  me  sabria  deixar-ho;  qu'  al 
costat  del  axo  m'hi  t  ovo  molt  bé,'per  que 
es  un  galant  subgectf  com  pocs  ne  corren. 

Ir.  Pag.  Oh,  ben  segu  !...  Però,  i  del  nostre 
negoci,  donques...  què  se'n  diu?  L'apar 
qu*en  sortires.? 

Fiod.  Per  ell  no's  perdria  pas. 

2fi.  Pag.  Vol  dir  que  tém  a  la  seva  senyora; 
oi? 

Fiod.  Encar  que  oo  solen  avenir-se  gaire... 

tant  com  téaierla,  no. 
3r.  Pag.  Vostè'ns  hi  hauria  de  donar  un  cop 

de  coll.  Pensi  que,  sioó,  no  podem  viure. 

Ei  nostra empriu  es  tant  petit... 
Fiod.  Deixem  fer  a  la  Tania,  de  primer. 
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3r.  Pag.  Apiadat  de  naltres  padrinetl...  el 
nosira  empriu  es  tao  petit,  que  no  hi  po- 
dem peixer  ei  bestiar  i,  no  es  per  dir-ho, 
ni  casi  bé  una  gallina! 

Fiod.  Us  asseguro  que  si  depengués  de  mi... 
(Al  segón pagès.)...  Donch,  amb  vos  ente- 
sos, eh?  Padrins  de  boda.  Lo  de  la  Tania 
ja's  pot  dar  per  fet.  La  vostra  dóna  no  si  hi 
oposaià  pas. 

2n.  Pag.  Quan  jo  donc  paraula,  no  me'n  des- 
dic  mai,  tant  si  s'ha  remcliat  com  no. 

ESCENA  11 

Dits,  i  la  Cuinera,  qu^entra^  guaita  per  de- 
munt  del  poele  i  fa  senyes,  dieni  a'n  en  b  íodor. 

C'ji-  A  la  cuina  dels  senyors  han  cridat  per  a 
que  pugés  a  dalt  en  Sioionet.  I  diu  que*l 
senyor  i  aquell  caivo,  que  no  sé  què's  ma« 
nitasseja  amb  ell,  sab...  l'han  fet  seure  alli, 
a  la  sala,  ai  lloc  qu 'havia  d'ocupar  en 
Kiptchich. 

Fiod-  Què  t'empatolles  ara? 

Cu  in.  La  pura  vriíat.  En  Jacob  acaba  de 
contar-ho  a  la  Tania. 

Fiod.  Qu'estranyi  Y  ara!,., 

ESCíiNA  III 

Dits  i  el  COTCHER 

Coix.  Ja  pòt  dir  al  senyoret,  que  jo  no  só  cap 
pària  per  fer  me  dormir  amb  els  gossos.  I 
sinó  que  cerqui  un  altra  que  s'hi  avingui. 
Qu'allí,  no  hi  vull  gossos  jo.  ^Ho  sent? 

Fiod.  Però  de  quins  gossos  te  les  heus,  are? 

Coix.  Fer  ordre  del  senyoret,  a  la  cotxeria, 
ens  han  dut  tres  gossos  que  s'embruten  i 
liadren,  que  no  se'is  pot  tenir  cara,  qu'a- 
borden  i  aiosstguen  coíïí  a  dimonis  i,  que 
&í'os  descuidéssim,  se'ns  menjarien  de  viu 
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en  viu.  De  manera  que  ja  m'he  hagut  d'a- 
guantar i  no  poc  per  a  no  brisals-hi,  a  ver- 
gassades,  les  potes. 

Fiod.  Qaan  ha  sigut  això? 

Coix.  Ara  mateix.  Els  han  dut  de  l'Exposi- 
ció, l  que  no  deuen  costar  poc  no,  que  són 
llebrers  o  no  sé  que,  mala  negada  fassin!... 
O  que  destinin  el  nostra  dormitori  als  go- 
ssos, oque  hi  deixin  viure'ls  cotxers  solsi 
Ja  ho  pòt  dir  així  ai  amo. 

Fiod.  Tens  rahó;  això  no's  fà  Ara  n'hi  par- 
laré. 

Coix.  Els  podríeu  ben  guardar  aquí  mateix 
potser. 

Cu\n.(Enfadada.)  Aont  hi  mengen  persones, 
hi  han  de  tancar  goços?  Encare  nó  n'hi  hà 
prou  d'endròmines,  aqui...? 

Coix.  I  allà?  No  hi  tinc  prous  caftans,  prous 
feltres,  prous  arnesos.'*...  I  encara  després 
diràn  que  no  està  prou  net!...  Potser  a  la 
porteria,  doncs. 

Fiod.  Deixa-ho  per  mi;  ja  ho  dirà  l'amo. 

Coix.  {Encare  ex  clamant' se.)  Fum,  de  senyo- 
ret! Que  se'ls  peogi  a  coli-i-bè,  si  vol-,  i  que 
se  Is  endugui  així  a  passeig!...  Li  dic  que  té 
una  mà,  amb  tot!...  Dies  enrera,  va  voler 
muntar  el  Kaptchik,  el  millor  cavall  de  la 
quadra...  i  amb  un  no  lè,  ens  el  va  tornar 
reventat.  Un  cavall  qu'era  una  broca!!!... 
Malahit-siga!  {Se'n  và  rebatent  la  porta  ) 

ESCENA  IV 

Dits,  menys  el  Cotcher 

Fiod.  Té  rahó;  no's  fa!  {Als  Pagesos.)  Entesos, 

eh?  A  reveure,  doncs, 
ir.  Pag.  ^ 

2  \.  Pag.  [{Sahíden  tols  a  una.)  Passi-ho  bé 
3-.  Pag.)  {Fiador  se'n  va.) 
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ESCENA  V 

Els  Tres  Pagesos,  la  Cuinera,  i'l  Cuiner  re- 
tírat,  que,  des  de  dalt  de  la  estufa,  aixis  que'n 
FiODOR  ha  desaparescut,  comensa  a  estossegar. 
2a.  Pag-  {Referintse  al  cotxer.)  Jo't  flic,  que 

gras,  ni  un  generall 
Cuin,  Gran  mai  se'n  fal  còm  no,  amb  bon  dor- 
mitori pera  ell  tot  sol;  menjaat  de  la  cui- 
na del  senyors  i  atipant-se  tot  el  dia  de  thè 
f       i  sucra?  Ja'n  pot  fer  de  greixetl...  I  encare, 
tot  a  costes  de  Tamo! 
Cuiner.  (Tosint  i  rondinant.)  I  encare  lo  que 
robal 

2n.  Pag.  Qu'hi  hà  a  dalt  de  la  estufa? 
Cuin.  Ningú,  ningú...  un  home.  (Pausa,) 
Ir.  Pag.  Encare  remeneu?...  Bé'n  teniu  de 
vianda  per  soparl  Dieu  que  heu  de  gastar 
un  futral,  si  ho  feu  anar  aixís  cada  dia! 

Cuin.  Això  si,  qu'aquí,  no's  plany:  la  mestre- 
ssa no  es  escassa.  Pa  blanc  cada  diumenge, 
peix  els  dies  de  abstinència,  per  als  qui 
vulguin  fer  magre,  i  carn  pera  els  que  no. 

2a.  Pag,  Es  a  dir  qui  ha  heretges  que  no'n 
voleo  fer  d'abstinència? 

Cuiner.  Ja  ho  crech!  De  magre,  aquí,  no'n 
íém  sinó,  el  cotxer,  no  aquest  que  heu  vist, 
sinó  el  vell,  i,  després  en  Simó,  jo  i  la 
meva  ajudanta.  Els  demés  tots  volen  carn. 

2o.  Pag.  1  l'amo? 

Cuin.  De  bona  carta  et  desfàs!  Ell?  No  crec 

pas  que  sàpiga  ni  què  vol  dir  dejuni! 
3r.  Pag.  Deu  de  Deu! 

Ir.  Pag.  Veurèu:  sabem  naltres  què  poden 
haver  trovat,  elis,  als  llibres!  Elis  son  ins- 
truïts, i  això  els  ve  de  Tinstrucció. 
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3r.  Pag-  De  segur  que  deuen  menjar  pa  blanc 

sempre,  oi? 

Coin  Pd  blanc!...  Lo  qu'es  de  que  tu  fas 
festa,.,  oi  crec  qoe  n'hagin  vist  mai!  Ho 
vegessis  io  que  meogen!...  Ni  ho  heu  som- 

oiat,  vosaiíres. 

Ir.  Pag.  He  sentit  a  dir  que  coses  fines,  lleu- 
geres com  i'aire. 

Cuin.  Lleugeres  sí,  però  ja't  dic  jo  que  se'n 

cruspeixen,  ja! 

Ir.  Pag.  Vols  dir  que  no'ls  manca  gana,  oi? 
Cuin.  Fica  que  fica...  i  beu  que  beu,  per  mi- 
llor embutir-hol  Ja'n  despatxen  de  vi  bo, 
d'alcofolls  i  de  licors  que  cremenl  A  cada 
plat,  uo  vi  difereot.  I  vinga  menjar  i  vinga 
beure  per  a  que  n'hi  càpiga  més. 
Ir.  Pag  Gom  que  i'esprit  tot  ho  abrusa... 
Cuin,  Oh,  lo  qu'es  les  barres,  no  se'ls  cansen, 
no.  An  ells,  no'ls  hi  aneu  pas  amb  la  cos- 
iúm  d'asseure's  a  taula  per  no  més  menjà'l 
que  cal,  persigoar  se  i  aixecar-se...  Amb  la 
més  petita  excusa,  ja  hi  tornen  a  ésser;  tot 
el  dia  remuguen. 
2n.  Pag,  Digues  que,  com  els  garrins:  de 
potes  sempre  a  la  bàcia!  {Els  pagesos  riuen.) 
Cuin.  Apeoes,  Deu  me  perdó,  han  badat 
l'ull,  que  ja'l  somavar  va  eo  dança;  thè, 
cafè,  xacolata!  í  quan  ja  han  buidat  dos 
somavars,  corrèu  a  omplir-ne   un  altra. 
Després,  l'esmorzar,  després  el  dinar,  des- 
prés més  cafè  encare,  i  quan  ni  temps  tenen 
d'haver-ho  paít,  tornem  hi  amb  thè  i  bre- 
nar  i  bombons  i  bescuits,  que  no  té  fi.  Fins 
al  llit  i  tot  roseguen. 

3r.  Pag.  Dimoni!  (Riu  que  riu.) 
Ir.  Pag.  í  are,  què  t'agaía? 

3r.  Pag.  {Plegant  les  mam  i  aixecant  els  ull 
al  cel.)  Oh,  bon  Deul  Si'm  fassiu  la  gràcia 
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de  deixàiïi  passar,  anc  que  no  fos  sinó  un 
dia  atipant-me  aixísl 

2n.  Pag.  Però...  donques...  quan  trevallen? 

Cuin.  1  quins  que  fers  tenen?...  Jugarà  car- 
tes, tocàU  piano...  vet-aquí  tota  la  feina!  La 
senyoreta,  aixís  que's  ileva,  ja  fa  corra  els 
dits  per  les  tecles.  L'altra  institutriu,  que 
li  diuen,  aquella  que  també  viu  aquí,  no 
més  espera  que  la  senyoreta  se'n  cansi,  per 
a  posar-h'hi  ella.  I  també  vinga  apunyagar 
el  pianoi  Això,  quan  no'n  posen  dos  de 
costat,  per  a  que  s'hi  fassin  totes  dues  a 
l'horq.  Fins  aquí  baix  arriba  el  rebomboril 

2n.  Pag.  Deu  de  DeuI 

Cuin.  Heus-aquí  tot  lo  que  fan.  Tocar  o  jo- 
gar!  Aixís  que's  reuneixen  uns  quants,  ja 
surten  les  cartes,  el  vi,  els  cigarrets  i...  au! 
tota  la  nitl  I  l'endemà  tornem-hi:  menjar, 
piano  i  jugari 

ESCENA  VI 
Dits  i  Simó 
Simó.  Boa  profit. 
Ir.  Pag.  Si'n  vols? 

Simó.  S'estima.  {S'atansa  a  ïa  taula  i  el  pri- 
mer pagès  li  serveix  thè.) 
2n.  Pag.  Aont  eres  tu? 
Simó.  A  dalt. 

2n.  Pag.  Esplíquens,  esplíquens:  Què  hi  fan? 

Simó.  Oh,  no  ho  sé  pas;  no  ho  entenc  jo. 

2n.  Pag.  Home,  sí...  allò  que  diu  que  fan! 

Simó.  Còm  us  ho  explicaré  jo...  si...  no  ho 
entenc!  Diu  que  proben  una  força,  no  sé 
quina,  que  ja  tinc.  Però  que'm  pelin  si  sé 
de  que  se  les  heuen!  La  Tania  m'ha  dit: 
«Préstai  hi  i  m'ajudaràs  a  conseguir  que 
venguin  les  terres  als  pagesos  de  Kursk.» 

2n.  Pag.  Pefí>,  còm  s'ho  farà? 
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Simó.  Oh,  què  sé  jo?  No  me  n'ha  dit  res.i 
Únicament  ha  afegit:  «Fes  lo  que't  manin.)> 

2n.  Pag.  I  què? 

Simó.  Oh,  res,  fins  ara!  M'han  fet  seure,  han 
apagat  els  llums  i  m'han  dit  que  dormís.  I 
he  vist  que  la  Tania  també  era  allí,  anc 
qu'amagada  de  manera  qu'ells  no  la  veien. 

2n.  Pag.  Amb  quin  fi  això? 

Simó.  Aneu  a  esbrínar-ho.  Jo  no  ho  entenc. 

Ir.  Pag.  Una  divertisió  com  un  altra!  Ben 
segur! 

2n.  Pag.  Huml  M'apar  que  aqueixes  manio- 
bres, ni  jo,  ni  tu,  arribaríem  pas  a  entén- 
dre-les.  (An  en  Simó,  baixet.)  Escolta,  iui 
qu'has  retirat  molt  de  les  mesades  del  teu 
salari? 

Simó.  Ni  un  kopeck;  m'ho  deuen  tot,  encare. 

Uns  vintivuit  rubles  deu  muntar,  ja. 
2n.  Pag.  Me'n  alegro.  Ssbs  perquè  t'ho  deia? 

Perquè,  si  Deu  íes  que  s'arreglés  lo  deia 

terra  que  volem  comprar,  te  diria  de  venir 

a  irevaliar  a  casa- 
Simó.  De  bona  gana. 

2n.  Pag.  Lo  que'm  temo  es  qu'estarà  mal 

avesat,  i  qu'ara,  el  fer  de  pagès... 
Simó.  Fer  de  pagès?...  Ara  mateix  poguéssim 

provar-ho!  Segar,  llaurar!...  Ja  ho  veurèu 

si  m'hi  sé  fer! 
Ir.  Pàg.  Vols  dir,  noi,  que  avesat  a  ciutat, 

no'í  vindrà  a  repèl  deixar-la? 
Simó.  La  ciutat,  dieu?  També  s'hi  està  bé  al 

poble. 

Ir.  Pag,  Donques,  veus?...  l'oRcle  Dimítri  es 

barataria  aviat  amb  tu  per  poguer  dur  la 

vida  regalada  que  aquí  menèu. 
Simó  Ai,  oncle  Dimitril  que  aviat  n'estaríeu 

tart.  De  cop,  serííbla  una  cosa;  prest  veuríeu 

lo  penós  qu'és!  Mareja. 
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Cuin.  Lo  qu'hauríes  de  veure,  oncle  Dimitri, 
es  un  ball  dels  senyors.  Us  en  faríeu  creusl 

3r.  Pag.  Què?  també  hi  endrapen? 

Cuin.  Vull  dir  un  altra  cosa!  Ei  senyor  Fio- 
dor  me'n  va  deixar  guaitar  un,  un  dia. 
Maria  de  Deu  Santíssima  lo  que  vaig  veu- 
re hi!...  Uns  vestits...  les  senyores!...  que 
enlluernaven  de  debò!  Però  núes  fins  aquí. 
I  de  brassos  també. 

3r.  Pag.  Bon  Deu!...  Núes! 

Ir.  Pag.  Veus  que  ja  hi  són  aclimentades^ 
home! 

2n.  Pag.  Quin  escàndol!!! 

Cuin.  Quan  vaig  veure  allò  vaig  exclamar: 
«1  sraí  Núes  aixís!...  Mai  de  la  vida  ho 
hauria  cregut!...»  Àdhuc  la  mestressa,  que 
si  molt  convé  ja  té  nets  també,  anava  des- 
pullada. 

Ir.  Pag.  Doncs  digues  que  deu  semblar  un 

purgatori  allò! 
3r.  Pag.  Deu  de  DeuI 

Cuin.  I  ara  ve'l  milior!  Romp  ía  música,  co- 
mença a  tocar,  i  hauríeu  vist  que  cada  se- 
nyor prenia  la  seva  parella,  í'abrassava  i 
vmga  fer-la  voltar,  gira  que  gira. 

2n.  Pag.  A  les  velles  i  toí? 

Simó.  No,  a  les  velles  no. 

Cuin.  Góntam-ho  a  mi,  qu'ho  vaig  veure  amb 
aquests.  {Senyalant-se' Is  ulls.) 

Simó.  Us  dic  que  no. 

Cuiner.  {Guaitant  i  amb  veu  rogallosa.) 
D'aliò  se'n  diu  ballar  la  matzurka...  benei- 
ta!... Es  que  tu  no'n  sabs...  Jo  si  que  l'ha- 
via sabuda  ballar! 

Cuin.  Tu,  ballar?...  tu,  ballar?...  Però,  calla; 
que  ve  algú.  {El  Cuiner  torna  amagar  se.) 
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ESCENA  VII 
Dits  t  Gregori 
Greg.  (A  la  Cuinera.)  Tu,  àom  xucruta. 
Cliin.  Acabo  de  pujar  dei  rebost  i...  ara  tor- 
na-hi a  baixarl...  Per  a  qui  es  això? 

Greg»  Per  a  les  senyoretes,  que's  volen  fer 
una  turia.  Menja  grossera,  preparada  amb 
íarioa  d'ordi  detxaíada  amb  kwass  i  que's 
barreja  amb  choucroute.  Gorra,  i  que  la 
pugui'n  SiíKÓ,  que  jo  tinc  pressa. 

Cliin.  Ho  veieu?  Tipes  que  ja  han  d'estar  a 
no  poder  més...  are  volen  xucrutal  {Pren 
una  escudella  i  sen  va.) 

ESCbNA  VIII 

DitSy  menys  la  Cuinera 

Greg.  {Als  pagesos.)  Aquí  us  heu  entaulat?... 
Al,  SI  us  hi  veu  la  ír.esiressa!  Prou  tornareu 
a  rebre,  prou!  {Esclata  a  riure  i  sen  va.) 

ESCENA  IX 

L·ls  Tres  pagesos,  Simó  i  el  Cuiner  retirat 

Ir.  Pag.  Ja  te  raó  qu'ha  anat  de  ferm  al  matí! 

2n.  Pag.  M'han  dit  que'l  senyor  ens  volia  de- 
fensar, però  que,  al  veure  tan  enfutísmada 
la  seua  senyora,  ha  pensat;  posem-hi  terra 
entre-mitg.  I  ha  rebatut  la  porta,  com  dient: 
«Deu  ens  guart  de  boigs  en  lloc  estret. 

3r.  Pag.  Arreu  iguali  Quan  la  de  casa  s'es- 
calfa, també  es  terrible,  i  jo  me'n  vaig.  Val 
més  que  s'esbravi  sola...  potser  rebria  al- 
gun cop  d'esmolls  i  tot...  Deu  de  Deul 

ESCENA  X 

Diu  í  Jacob 

Jaco.  (Amb  una  receple.)  Té,  Simó,  corre  ala 


ELS  FRUITS  DÍS  LA  CIÈNCIA 


61 


farmàcia,  té,  que't  donguin  aquels  polvos 
per  la  senyora, 
Simó.  Oh,  es  que  tr/han  dit  qne  no'm  mo- 
gués. 

Jaco.  Ja  tens  temps,  ja;  no  crec  que't  cridin 

fins  després  del  t'hè.  Bon  proíitl 
ir.  Pag.  Si'ns  vols  acompanyar...  {Simó  se-nva 

ESCENA  XI 

Diis  sens  en  Simó 

Jaco.  Tinc  por  que...  En  fí,  vinga  una  taçeta 
per  no  deixar-vos  sols. 

Ir.  Pag.  Are dèiem  deia  raestressa,  de  la  se- 
nyora, que  aquest  matí,  ens  ha  tractat  que 
ni  un  drap  brut. 

Jaco.  Uil  Aviat  s'escalfa  ella!  S'escalfa...  fins 
a  perdre'l  seny!  De  vegades  fins  rom  a  plo- 
rar i  tot! 

Ir,  Pag.  Oh!  i  ara  que'm  vé  al  pensament: 
què  volia  dir  &mh  allò  de  mitrobis,  mi- 
trobis...  no  sé  com  s'ho  feia  anar...  que 
deia  que  naltres  portem? 

Jaco.  Ah!  volèu  dir  macrobis!  Diu  que  hí  hà 
unes  cuquetes,  petites,  petites,  que  e  ico- 
manen  tota  llei  de  malalties.  I  ella  suposava 
que  valtres  en  duieo  demunt.  La  feina  que 
ens  fia  dat  això,  quan  heu  sigut  fóra!  Reota 
que  renta  i  arruíxa  qu'arruixa  tot  lo  que 
fieu  tocat  i  respirat..,  amb  l'aigua  que  diu 
qoe  maia  aquelles  cuquetes!.. . 

2a  Pag.  Però  d'ont  ho  fia  tr«í  que  naitres 
eo  portem  demuot? 

Jaco.  Oh,  diu  que  ón  tan  petites  que  ni  amb 
un  vidre  de  multiplicar  se  veuheri! 

2a.  Pag.  Doncs  còii  pot  saber  si  jo'n  duc?  Si 
a  mal  no  vé.  d'aqueixes  brutícies  potser  en 
du  resés  ella  al  damunt  que  oo  pas  jo! 

Jaco.SegurameíitlPeiò  anèU'li  a  fer  entendre 
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2n.  Pag.  Al  meu  parer,  això  són  ximpleries! 

Jaco.  Prou  teniu  rahó,  prou!  Però  de  què 
menjarien  els  metges  si  no  inventessin  ex- 
tranyeses  aixíns  per  entabanar  a  la  gent? 
Aquí'n  vé  un  cada  dia...  s'esplica  una  es- 
tona i  ja  ha  guanyat  dèu  rubles. 

2n.  Pag.  Que  dius  araí 

Jaco.  Pitxer  un  altre,  que  quan  vé'ls  fa  es- 
quitxar un  bitllet  decent. 

Ir.  Pag.  Un  bitllet  de  cent  rubles? 

Jaco.  Un  bitllet  de  cent,  si.  Us  sembla  im- 
possible, no?  Doncs  n'hi  hà  que,  no  més 
per  una  visita  fóra  de  ciutat,  en  volen  un 
de  mil...  i  «si  no  me'l  dones,  revéntat»! 

3r.  Pag.  Deu  de  Deu! 

2n.  Pag.  Digues  que'l  qui  fa  això  deu  tenir 
un  do  molt  gran? 

Jaco.  Segurament!  Mirèu:  abans  de  venir 
aqui,  jo  servia  a  cà  un  general,  prop  de 
Moscou.  El  general  era  molt  orgullós,  de 
aquells  que  tot  seguit  criden.  Doncs,  vé, 
que  li  cau  malalta  la  noia.  Envia  a  cercar 
un  metge,  i  aquest  diu  que  vol  mil  rubles. 
Sembla  que  s'arrangen,  vé'l  metge  i  repa- 
rant no  sé  què,  que  li  desplau,  m'empren 
al  general  i,  cridant  fort,  li  diu:  per  qui 
m'ha  près,  vostè?  Què  s'ha  pensat?...  Doncs 
ara  no  vull  visitar  ia  noia...  I...  fiilets,  ha- 
guéssiu vist  ei  general  com  và  ajupir-se  i 
quina  manera  d'amoixar-lo... 

Ir.  Pag.  I  li  va  donar  el  billet  de  mil? 

Jaco.  Podeu  ben  dir-ho  que  li  va  dar! 

2n.  Pag.  Això  si  qu'es  copsals  al  vòl?  Les 
suades  que  li  costarien  a  un  pagès  aquells 
mil  rubles! 

3r.  Pag.  1  total,  falorniesi  Un  cop,  jo  vaig 
tenir  un  mal  an  aquest  peu,  que  sempre'm 
suquejava,  i  jo  vinga  fer-hi  potingues  fins 
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arrivar-m*hi  a  gastar  a  la  ratlla  de  cinc  ru- 
bles.  Al  últim,  fastiguejat,  jo  que  no  m'hi 
poso  res;  doncs  Uavonses,  llavonsesse'm  va 
gorir  tot  sol!  (El  cuiner  estossegant.) 

Jaco.  Pobre  infeliç! 

Ir.  Pag.  Qui  es  aquet  home? 

Jaco.  Un  que  va  ser  cuiner  del  senyor  i  que, 
de  tant  en  tant,  vé  a  veure  la  Lukeria,  la 
cuinera. 

Ir.  Pag.  Ah!  no  viu  aquí? 

Jaco.  Cahl  Aquí...  allí...  allà  hont  pot.  A  la 
que  té  tres  kopecks,  busca  algún  refugi,  i 
quan  ja  se'ls  ha  begut,  torna  a  comparèi- 
xer. 

2n.  Pag.  1  ara!  Còm  s'entén  que  fassi  això? 

Jaco.  Ell  mateix  s'es  tirat  a  perdre...  I  si  el 
haguéssiu  vist  abans  quin  tò's  donava! 
Semblava  tot  un  senyor;  duia  rellotge  d'or, 
guanyava  quarantè  rubles  al  mes...  1  ara... 
si  nofóslaLukeria,  ja  s'hauria  mort  de  fam. 

ESCENA  XII 

Dits  i  la  Cuinera  portant  la  xucrulata 

Jaco.  (A  la  cuinera.)  Veig  que'n  Pavel  encar 
es  aquí. 

Cuin.  1  doncs,  que  vols  que'I  deixi  morir  de 
fret? 

Ir.  Pag.  De  resultes  del  vi,  oi? 
Cuin.  De  què,  sinó?... 

Sr-  Pag-  Vetaquí  que  porta'l  vici!  (Fa  clacar 

la  llengua  i  roda'l  cap  amb  commiseració.) 
2n.  Pag.  L'home  que  surt  fort,  aviat  n'es  més 

qu'una  penya;  pero  ai  del  dia  que  decau! 

Devé  més  fluix  que  l'aigua! 
Cuiner.  (Baixa  del amagaiall,  les  cames  i  les 

mans  tremolant  li.)  Lukeria!  vaja...  una 

copeta! 
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Cuin.  Sí  una copeta!...  Are  bi  corrol 

Cuiner.  No  vulgues  que  Deu  te  castigui:  Me 

estic  morint...  1  vosaltres,  germanets  

cinc  kopecks! 

Cuin.  Hala!  halal  tórnaten  dalt. 

Cuiner.  Per  mor  de  Deu,  mitja  copeta!.. . 

Cuin.  Té,  prén...  aqui  íéas  thèl 

Cuiner.  No  vull  t'hè  jo!  Aque'm  vens  amb 
thè?...  Una  aigatulla  de  res!...  Fuig,  fuig, 
vi  vull  jo...  Quatre  gotetes,  Lukeria! 

3r.  Pag.  AhI  que  rateix,  i'infelíç! 

23.  Pag.  Doneu-n'bi,  dòia. 

Cuin.  {Treu  d'un  armari  una  ampolla  i  h  om- 
pla  una  copeta.)  Té  més  del  qu  .  volies  i  tot. 

Gu\nQr.  (^Aga fa  depressa  la  copa  beu  tremo- 
lant i  l  a  torna.)  Deu  t'ho  pagui! 

Cuin.  Ara,  altra  vegada  a  dalt,  aif!...  i  que  no 
et  senti  ni'l  bleix!  {El  cuiner  cuita  a  enfi- 
lar s  hi.)  Pausa. 

2a.  Pag.  {A  Jacob  )  Tu,  diguem:  la  noia  que 
teniu  aquí  del  nostra  poble,  la  filla  de  la 
Anicia,  què  taiP...  se  porta  bé?  Sabs  què 
vull  dir?  Si  es  recatada. 

Jaco.  Ja  ho  crec.  Molt  bona  noial 

Cuin.  Sí,  però,  si  la  voleu  pel  vo-tra  fill,  cre- 
ieu-me a  mi  que  conec  bé'ls  perills  que's 
corren  per  aquestes  cases,  cuiteu  a  tréura- 
len,..  abans  no  us  la  malmetin...  Si  no. 
tarà  com  tantes. 

Jaco.  1  tant!  Mireu,  ara  fa  un  any,  teníem 
una  noia  que  s  deia  Natàlia,  i  era  com  un 
sol.  Doncs  en  quatre  dies,  se'n-  va  malme- 
tre que  ni  aquell!  (Indicant  al  zell cuiner.) 

Cuin.  Si  se'n  perden  aquí!  Més  q  i'un  íoc  no 
en  cremaria!  Amb  l'esquer  de  no  haver  de 
escarrassar-se  i  de  menjar  bé,  se'n  vénen  a 
ciutat.  Quan  menys  s'iío  pens^a,  gràcies  a 
tot  això...  tuturututi  1  dada  l'ensopegada^, 
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tot  s'ha  acabat:  les  tiren  al  carrer  i  que'n 
virxga  un'altra;  un'altre  de  ben  tresca,  en 

\  Hoc  d'ella!  Aixís  li  va  passsr  a  la  Natàlia. 
Dada  ia  relliscada,  la  van  llensar  al  carrer, 
i  aqueixa  primavera,  després  de  deslliurar 
i  enmalaliir,  moria  a  l'hospital!  1  qu'era 
una  bona  noia,  pobreta! 

3  ".  Pag.  Deu  de  Deu!  Si  no  saben  perdonar 
les  flaquesesl... 

Cuiner.  Ah!  sí!  esperèu  pietat  d'aquets  jans- 
futrts!  (Deixant penjar  les  cames  al  caire 
del  seu  jds.)  Jo'm  vaig  rostir  30  anys  al  peu 
d'aqueix  infern,  i,  a  la  que'a  esdevinc  inú- 
til ..  «Hala,  revéiiíat,  vés!» 

Ir.  Pag-  Ben  segur;  no  sou  el  primer  cas! 

2a.  Pag.  JVlentres  se't  pot  aprofitar  ets  molt 
meco;quan  ja  no  serveixes...  un  tinyós. 

3r.  Pag.  Deu  de  Deu! 

Guinor.  Si  sepiguessiu  lo  que  costa  saver  fer 
un  sauté  a  la  Beaumont} Doncs  jo'l  feia, 
com  molts  altres  plats  que'l  mateix  Empe- 
radò,  els  cruspiria!  1  are...  ni  bò  pels  gossos! 
Però...  jo  no  amollo,  no! 

Cuin.  Ja  hi  tornem?  Hala  a  caUarí  1  al  teu 
recó!  Que  vols  que' t  vegin?...  Qu' entri 
el  senyor  Fiodor  o  qualsevulga  altra  i  ens 
liensin  a  tu  i  a  aii?  {El  cuiner  s'amaga.) 
(Silenci,) 

Jacc.  Jo  5ò  dc  Vosnesenskoie.  Sabeu  ont  cau? 

2a.  Pr  g.  De  sobres,  home!  Si  es  a  17  verstes 
de  casa,  no  més;  i  eocar  molt  més  prop, 
pas  ant  pel  gual.  Que  hi  teos  terres,  pot- 
ser? 

Jaco«  Mon  germà  n^hl  \é.  l  jo  íi  envio  algún 
quartet,  perquè,  encar  que  visqui  aquí,  la 
casa'in  tira,  sabeu? 

Ir.  Pag.  Ben  segur. 

2n.  Pag.  Què  es  TAnicim,  ton  germà?  Ah!  ets 
5 
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de  la  tercera   casa  entrant  al  poble!... 

Batúal 

ESCENA  XIII 

Diís  i  Tania  qü'enira  corrent 

Taní.  Jacob;  què  gansoneges  per  aquí?  Cuita, 

qu'ella't  demana. 
Jaco.  Corro!  Qaè  vol? 

Taní.  Que  la  Fifka  udola  de  gana.  La  senyo- 
ra s'exclama,  per  que  no  li  dus  el  dinar,  i 
diu  qu'ets  dolent  que  no  tens  compassió  de 
la  seva  bestiola!  {Riu,  i  en  Jacob  se  disposa 
a  anar  sen.) 

Cul.  Eodúten  la  xucruta,  té.  (Jacob  la  pren  i 
se  n  va.) 

ESCENA  XIV 
Dits,  menys  Jacob 

Ir.  Pag.  De  qui  no  té  compassió,  diu? 

Tan  i.  Del  gos,  del  gosset  d'ella.  {S^asseu,  sos- 
pesa la  íhetera.)  Veig  que  s'acaba;  ja'n  por- 
to jo.  (Hi  tira^l  que  duia.) 

2n.  Pag.  Pel  gos  feu  dinar? 

Tan  i.  Ja  ho  crec!  Cada  dia  una  costella  ex- 
oresa  per  ell,  per  que  no  s'engreixi  massa... 
Oh!  i  fins  roba  blanca  tél...  I  jo  li  haig  de 
rentar! 

3r.  Pag.  Deu  de  Deu! 

Tan  i.  Ui!  Això  us  extranya?  Doncs,  què  di- 
ríeu d'un  senyor  qu'al  seu  gos  li  va  fer  fins 
funerals? 

2o.  Pag.  Fuig  d'aquí!... 

Tan  i.  Podeu  ben  creure-ho!  Jo  ho  sé  per  qui 
ho  va  veure...  Diu,  qu'havent-se  li  mort 
an  aquell  senyor  un  gos  al  fort  de  l'hivern, 
va  agafar  el  seu  cotxe  i  el  va  anar  a  ente- 
risr.  En  tornant,  diu  que  l'home  plorava 
a  raig  fet...  i  com  que  gelava  de  valent  i  al 
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cotxer  li  queia  la  gota,  i  tot  era  mocar-se... 

(Serpint  ihè.)  Si  sou  servits...?  El  senyor 
qu*ho  veu  i  exclama:  Ah!  també  plores, 
tu?...  I  el  cotxer  que  li  respon;  "un  gos  ai- 
xis,  senyor,  qui  no'l  plora...  qui  no*^!  plo- 
ra?". {Esclata  a  riure.) 
\  2n.  Pag.  I  pels  dintres  deuria  dir:  "Aixís  te 
reventessis  tu;  l'ase'm  flic  si  ploraria!'' 

Cuiner  Jus...  ta!...  De  segur...  de  segur! 

j  Tani,  I  diu  que  un  cop  a  casa,  corra'l  senyor 
a  trobar  la  senyora,  i  li  diu:  Vinc  empren- 
dat  del  cotxer  que  tenim,..  Quin  cor!  tot 
el  camí  ha  plorat  la  pèrdua  del  meu  com- 
panyetí  El  va  fer  entrar,  li  va  dà  un  trago, 
i  encara,  de  més  a  més,  va  dir-li:  i  aqui  téns 
un  ruble.  Doncs  la  nostra  mestressa  es  per 
l'istil,  i  si  en  Jacob  no  plany  el  seu  gos!.,. 
Els  Pagesos  riuen.) 
Ir  .Pag.  Aquesta  si  qu*es  bona! 
3r.  Pag.  (Rient.)  N o'l &,  m'has  ben  distret! 
Tani.  Alça.  bebeu!  {Servint-los  thèj  OhI  la 
vida  que  portem!...  molt  bonica  de  part 
de  fora...  Però  ja  us  dic  jo  que  de  per 
dins,  hi  hà  cops  qu'es  ben  fastigosa.  Val 
força  més  estar-se  al  poble.  {Els  pagesos  li 
tornen  les  taces.  Ella  les  omple  de  nou.) 
Vaja,  repetiui  A  la  vostra  salut,  Efim!... 
Aquèsta  per  vos,  Dimitri? 
3r.  Pag.  Vinga,  tira,  tira. 
Ir.  Pag.  I  del  nostra  negoci,  noia,  què'ns  en 
dius?  JVIarxa  bé? 

Tani.  Deixeu  fer.  No  us  en  puc  dir  res,  enca- 
re...  però  hi  faré  tot  lo  possible.  Ja'n  soni- 
rem.  {Els  ensenya'l  contracte  que  du  sota'l 
devantal.)  Si  no'm  falta  una  cosa...  {Fà 
manetes.)  Ui,  que  bé! 

2n.  Pag.  Alerta^  no'l  perdis  aquest  paper,  que 
costa  molts  dinerons!...  Sabs  què*m  te- 
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mo?...  Me  temo,  nae  terao  que  no  serviràs 
per  trevallap  la  terra. 

Tani.  Jo?...  Us  creieu  que  no  tinc  força?  Mq 
vegessiu  tibar  la  senyora.  No  ho  faria  pas 
més  fort  càp  de  "vosaltres. 

2r!.  Pag.  Tibar?  Qaè  ii  has  de  tibar? 

Tani.  Sobre  les  costelles,  ella  hi  du  com 
jo...  veieu?...  una  naena  de  camiseta  que'ns 
arriba  fins  aquí.  Això  s'ha  d'estrenyer  amb 
cordons,  com  qití  cingla  un  cavall...  I,  si 
tant  convé  fias  eosali  ^^ant-se  les  mans  i  tot. 

2n.  Pag.  Doncs  digues  que  Pencingles?,.. 

Tani.  I  tant!  que  fins  m'hi  apuntalo  amb  el 

peu,  de  vegades"  (Riu.) 
2n.  Pag.  I  per  què  vol  que  la  éstrenyes  tant? 

Qu*ès  per  alguna  pro-uetensa? 
Tani.  No;  per  a  fé'i  òs  bufó. 
Ir.  Pag.  Es  a  dir  que  ii  fas  entrà  la  panxa  en 

dins  per  qüestió  de  moda? 

Tani.  Ah!  Si  ho  vegessiul  estiro  tant  que 
an  ella  els  ulls  li  salten  del  cap...  Però  ella 
encare  diu:  'iTiés,  Riés"...  fins  que  les 
mans  ja'm  fan  mal.  1  encare  direu  que  no 


cap  d^aci      allà.)  Vaja,  que  me'  n  haig 
d'anar  a  dalt!  (Se'n  va  rient,) 
3r.Pag.  Gom  hi  hà  món  qu'es  divertida! 
Ir.  Pag.  Moitxamcsa  és,  molt,  molt! 
2a,  Pag.  Sí,  no,  sí!... 


Dits,  i  en  Sakhatoff  i  en  Bassili  entrant  moíi 
encesos  i  animats;  en  Sakhatoff  amb  una  cu^ 
Ilei'eta  a  la  mà 

Bass.  No  diré  qu'un  dinar  imperial  però  si 
un  àpat  ben  ric  qu'en  Buüerja'n  sebd*això. 


tinc  força?  (Eh 


riuen  bellugant  el 
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Ea  venia  are  mateix.  {Adonant  se  dels  page- 
sos.) Bol  aquí  hi  hàis  pagesos! 
Sak.  ■Maivinaíg'i  !  .  .  .    Aoct    i  *  amagarem, 
donci? 

Bass.  Permèti'm...  (A  la  Cuinera.)  1  els  go- 
ssos aont  sóo? 

Cui.Ala  cotxeríai...  Vegi  si*ls  havíem  de 
guardar  aquí! 

Bass.  A  la  cotxeríai...  Doocs  sab  què  pot  fer, 
Sakhatoff?...  An  àgoi-la  a  la  bossa  d'an 
d'aquets  homes.  He!...  A  la  d'aquèst  per 
exemple...  Digues,  tu,  aont  téns  la  bossa? 

3r.  Pag.  1  are!  què  oíhà  de  fer,  vostè?...  Hi 
duc  diners  jo,  a  la  bossa. 

Sakh.  (Rient.)  Bé...  ,jaont  la  tens?  A  veure. 

6r.  Pag.  No  n'han  de  fer  res  vostès. 

Cu  i.  {Baixet  al  gr.  Pag.)  No  veus,  home, 
qu'es  el  senyoret  d'aqui? 
{Baixet  a  Sakhatoff.)  Sab  per  què  íé  tanta 
por?  Perquè  hi  poría  un  dineral.  He! 

Sakh.  {Baixet  a  Bassili.)  Doncs.,  veurà:  vostè 
distregui  mels  i  jo  la  ficaré  dins  del  primer 
sarró  que  pugui  sens  que  cap  d'ells  se-n 
adoni  a  fi  de  que,  després  no  fessin  signes. 
Distreguiis, 

Bass.  1  doncs,  còm  va  la  cosa?  La  compreu 

o  no,  la  terra? 
Ir.  Pag  Per  naltres  no's  perdria  pas...  Es  el 

pare  de  vostè  qui  ho  ha  de  dir. 
Bass.  Homes,  no  regategeu  tant!...  Conteu 

millor.  Ja  us  he  dit  lo  que  dóna  la  terra. 

Planteu-hi  donzell...  i  p jtser  millor  tíibac, 
I   •  encare. 

Ir.  Pag.  Ben  segur.  A  la  terra  se  li  fa  llevar 
tot. 

3r.  Pag  Paret,  paret  nostra,  íéns  de  bó  amb 
ton  pare!...  Pensa  que'l  nostra  empriu  es 
tan  petit,  que  no  hi  podem  peixer  el  bes- 
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tiar  i  no  es  per  dir-ho,  ni  tan  soJs  una 
gailinal 

Sakh.  (En  havent  amagat  la  cullera  al  sarró 
del  3r.  Pag.  batxet  a  Basstli.)  ja  Qsxk... 
Aném-nosen. 

ESCENA  XVI 

Els  Tres  Pagesos,  la  Cuinera  el  Cuiner- re- 
tirat al  seu  amagatall 

3r.  Pag.  Veieu...  de  no  parar  al  hostal?  A  tres 
kopecks  per  cap,  tot  lo  més  en  sortíem,  i 
hauríem  estat  més  tranquils...  Aquí,  ja  ho 
heu  vist;  aquell  me  volia  aixecar  els  quar- 
tosl 

Ir.  Pag.  Potser  no  està  prou  sencer!  Eixir-nos 

amb  que  sembrem  donzell!... 
2n.  Pag.  (Rient.)  1  tal!  i  tall...  Bon  negoci 

faríem!...  Ja  ens  el  compraria  ell,  oi?  (Els 

pagesos  tornen  les  taces  t  s'aixequen.) 
2n.  Pag.  Mercès,   mestressa!  I  aont  podrem 

jaure  are? 

Cuín.  L'un  pot  fer-ho  dalt  de  l'estufa,  i  els 
altres  en  aqueixos  bancs. 

3r.  Pag.  Alabat  sia  Deu! 

Ir.  Pag.  {Ageient-se.)  Si  Deu  fésque  demà  a 
miígdía haguéssim  enllestit  encare  podríem 
pendre*!  trench, dimdixs,  fórem  a  casa. 

2a.  Pag.  Qu'apagareu  la  llum? 

Cuin.  Impossible,  amb  aquest  trahut  etern! 
Veieu  qu'are  demaneu  una  cosa,  are  un' 
altra!  ...  Però  cotxeu  vos...  l'abaixaré  tant 
com  puga.  {Tots  s'acomoden  pels  bancs. 
Pausa  llarga,  amb  un  sospir  qu'altre  fins 
que's  sent  remor  de  passes  i  de  veus  i  s^obra 
la  porta  amb  estrèpit  a  V empenta  dels  qu'eu' 
tren,) 
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ESCENA  XVII 

Ckossm/íiín,  topat  í/'m//s  I  Sakhatoff  dant'li  la 
md  el  Professor^  el  Doctor,  La  Senyora 
GROSSA  i  Leonit,  Betsy,  Pbtristcheff,  Bassili 
i  Maria  Anna  Paulonna  i  La  Baronesa,  Fio- 
DOR,  Tania.  la  Cuinera  i  els  Pagesos  que,  al 
soroll,  se  han  aixecat  depreisa.  Én  Grossmann 
entra  a  grans  gambades  i  tot  de  sobte's  para. 

Sra-  gros.  No  tingui  por  que  jo  no'Is  perdré 
de  vista.  Quan  jo  m'encarrego  d*una  co- 
sa...! Sakhatoíf,  no'l  guii  pas,  eh? 

Sakh.  Res  d'això. 

Sra.  gros.  Vostè  déixi'l  fer  an  ell.  No  l'ha 

d'empenyer  ni  estirar,  ni  resistir.  {A  Leo- 
nid.)  Aquets  experiments  jo  ja  sé  com  s'han 
de  fer...  Com  que  fins  n'he  fets  personal- 
ment... Recordo  que'm  sentia  arribar  un 
flu...  hit!... 

Leon.  Dispensi...  no  digui  res. 

Sra.  gros.  Té  rahó.  Lo  essencial  és  no  tren- 
car l'atenció,  no  distreure.  Perquè... 

Leon.  Psiit!  {Els  dos  primers  van  caminant 
d^ací  d  allà,  seguits  del  Professor , el  Doctor, 
la  Senyora  grossa  i  Leonid,  cap  els  pagesos 
ir.  i  2n;  després  amnsen  cap  el  ^r.  i  en  Gro- 
ssmann ensopega  amb  un  banc.) 

Baro.  (A  certa  distancia  amb  Anna  Paulouna.) 
No  sab  aont  l'han  amagada? 

Anna.  No. 

Baro.  Deurà  ser  en  poder  d'algún  senyor, 
eh? 

Anna  Naturalment. 

Baro.  I  és  miraculós,  això?... 

Anna.  Si  està  o  no  dintre  l'ordre  dels  mira- 
cles, no  li  sé  dir.  Això  el  meu  marit  ü  ex- 
plicaria. (Adonant  se  dels  pagesos;  a  la  Cui- 
nera.)Qu'és  això?(A  la  Baronesa.) Perdoni... 
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(La  Baronem  la  deixa  i  s'ajunta  amb  els 
primers  de  la  colla.)  Qui  és,  qu'ha  deixat 
entrar  aquests  homeooís  aquí? 

Cllín.  Es  en  Jacob  que  me'ls  hi  hà  ficat,  se- 
nyora. 

Anna.  I  an  ell,  qui  li  ha  dat  permís? 

Cuin,  Què  sé  }o,  pobra  de  mi?...  El  senyor 
Fiodor  ja  els  hi  hà  vistos  i... 

Anna.  {Arborada,)  Leonidl...  {Aquest,  intrigat 
amb  l  experiència,  no  la  sent,)  Fiodor:  a 
veure  què  vol  dir  això?  No  has  vist  per 
ventura  qu'he  hagut  de  desinfectar  el  hall, 
que  m'infectes  are  la  cuina? 

Fiod.  Senyora...  jo  no  més  savía  qu'aquests 
pagesos  han  vingut  de  lluny,  de  Kursk, 
per  tractar  d'un  negoci  amb  el  senyor... 

Anna.  Precisament,  sí,  de  Kursk...  d'allà 
aont  s'hi  mor  la  gent  com  a  mosques,  a 
causa  de  la  diftèria!...  l  sobre  tot,  no  he 
manat  jo  que  no  se'ls  deixés  entrar  aquí 
casa?  Ho  he  manat  o  no?  (Avensant  cap  als 
de  inexperiència  referint  se  als  pagesos.) 
No  s'hí  aco:íinl  per  Deu  no'ls  toquin  pas! 
els  encomanaran  la  diftèria!  (Veient  que 
ningú  se  l  escolta,  s  allunya  amb  digmtat  i 
es  planta  tota  capficada.  En  Valira  colleta 
que  ha  permanescut  observant  ho  tot  de  lluny 
amb  atenció  mofeta  ) 

PetP-  {Que  s'acosta  amb  sos  amics  al  lloc  de 
r experiment.  Ensumant.)  Jo  no  sé  si  serà 
precisament  de  microbis  de  diftèria;  però 
la  vritat  es  que  sento  una  certa  farúm  de 
contagi  que  no'm  fa  goig.  Ensumin,  veu- 
ràn. 

Bets.  Vaja^  no'm  fassi  riure!  Bobó,  en  quin 
sarró  l'heu  amagada? 

Bass.  Al  de  Taltra,  al  de  l'altra...  Are  se'n 
crema!  are  se'n  crema! 
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Petr.  Qaia  esprií  es  qu'ho  fa  això?  L'esprit 

de  VI? 

Beís,  (Com  ofesa  de  la  farúm  dels  pagesos.) 

Aquí  deis  cigarrets  de  vostè!  Ara!  Aral... 

Fümi,  fumi  ben  aprop  meu.  {En  Petríst- 

cheffse  li  atansa  i  llensa  una  bona  glopada 

de  Jum.) 
Bass.  Ai,  com  se'n  crema.  Ehl 
Gros.  {P^ilpant  nerviosament  als  pagesos.) 

Es  aquí.  es  aquí!...  ho  :  enlo,  ho  sento! 
Sra.  gros  Are  sent  el  fluitl  (En  Grossmann 

troba  la  cullereta.  Eniussiasma  general.) 
Tots,  Bravo!... 

Bass.  Veuen?  Aquí  la  tenim!  {Al  pagès) 
Hola!  tan  llarc  de  dits  sou? 

3r.  Pag.  Còml  Què  diu  are!  Jo  no  he  pres  cap 
cullereta!  Ho  sents?  Amb  quin  dret!...  No, 
que  no  n'he  presa  cap,  no,  no!...  Ja  ho  sé 
bé  jo,  qne  no!...  Qui's  propassa  sempre  es 
vosiè...  Quan  ha  vingut  aquí,  prou  he 
comprès  que  duia  algún  intent  maligne, 
prou!  «A  veure,  a  veure  la  bossa»,  m'ha 
dit...  Eh!..,  En  quant  a  mi,  prou  ho  sap 
Deu,  que  soc  incapàs!...  {ha  jovenalla,  que 
mentrestant  l'ha  envoltat  per  escoltar-lo, 
nu.) 

Leon.  {Enfadat  a  son  fill.)  Sempre  has  de  ser 
imprudent!  (Al  3r.  pagès.)  No'n  íeu  cas 
d'ell,  no'n  feu  cas.  Ja  ho  sabem  que  no 
l'heu  presa.  Hem  volguí  fer  un  experiment. 
Res  mes. 

Gros.  (Treient-sel  mocador  dels  ulls  i  simu- 
lant que^s  deixondeix.)  Si'm  fessin  el  favor 
d'aigua?  {Tots  lenvolten.) 

Bass  (A  sos  amics.)  Vinguin,  vinguin  a  la 
coixería  a  veure'ls  llebrers  qu'he  comprat. 
Eh!  Hi  hà  el  mascla  més  hermós  de  la  te- 
rra! 
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Bets.  En  comptes  daqueixa  paraulota,  no 
podies  dir:  «el  llebrer?»  \ 

Bass.  Per  millor  especificar^  dóna!  No  direm  i 
pas  simplement...  «es  Betsy»,  parlant  de  i 
tu ,  sinó  «la  senyoreta.»  Doncs  es  igual.  Eh! 
No  es  això,  Maria?  {Riu.) 

IVIari.  Anem-h;,  anem  hi.  (Maria,  Betsy,  Pe- 
tristche/f  i  Bassili  sen  van.) 

ESCENA  XVIII 

Diu,  menys  María,  Betsy,  Petristcheff 
i  Bassili 

Sra.  gros.  (A  Grossmann.)  Se  troba  més 
descansat,  ja?  {Grossmann  no  li  respòn.  A 
Sakhaíoff.)  No  ha  sentit  un  fluit,  vostè?... 

Sach.  Absolutament  res;  però  es  curiós,  cu- 
riós; ha  anat  molt  bé! 

Sra.  gros.  Admirable!  I  no  fa  sofrir,  això? 

Leon.  Gens,  senyora,  gens! 

Prof.  {A  Crossmann.)  Miri!  (Ensenyant- li  un 
termòmetre,)  Al  començar,  tenia  vostè  37 

fraus,  2  dècimes.  {Al  Doctor.)  No  és  això? 
assi  el  favor  de  polsar-lo,  are! 
Doct.  {A  Grossmann.)  La  pèrdua  de  forces  es 
inevitable.  A  veure,  a  veure:  déixi'm  pen- 
dre-li  el  pols.  (Se  treu  el  rellotge  i  li  pren  el 
pols) 

Sra.  gros  (A  Grossmann.)  Expliqui'm:  què 

li  passa  a  vostè?  S'adorm? 
Gros.  (Amb  Jadiga.)  No,  senzillament;  me 

sento  hipnotisat. 
Sach.  {A  Grossmann.)  Doncs  vostè  s'hipnotisa 

per  sí  sol? 

Gros.  En  Charcoí  no  ho  explica  aixís... 
Sach.  En  Libeau  m'ha  dit  a  mi  mateix... 
Doct.  (Soltant  el  pols.)  Molt  bé,  molt  bé. 
Hauríem  de  veure  la  temperatura/are. 
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Gros.  Com  no?  L'hipnósis  pot  produhir-se 
no  sols  per  associació,  amb  un  tam~tam 
ritmat,  per  exemple,  si  que  pe'l  merfet 
també  d'entrar  en  la  çona  hipnógena. 

8ach.  Evidenment,  però,  llavors,  còm  defini- 
rem l'hipnósis? 

Prof.  En  Charcot  no  la  defineix  pas  aixís. 

Sach.  En  Libeau  m'ha  dit  a  mi  mateix... 

Sra.  gros.  (Ficant  se  en  la  conversa.)  AhI  no! 
permètim-me...  jo  soc  del  parer  d'en  Ula- 
dimirovitch.  I  la  millor  prova  la  tenen  en 
lo  qiie'm  va  passar  a  mi  mateixa  que, 
després  d'estar  malalta,  perdia  els  sentits  i, 
tot  d'una,  m'entraven...  unes  ganes  de 
parlar,  amb  tot  i  ésser  de  natural  poc  en- 
rahonadora!  Però  quine5  ganes!...  quines 
ganes!.. .  que  tothom  se'n  quedava  escrui- 
xit!... Però,  dispènsi'm,  que'm  sembla  que 
els  he  interrumput  i... 

Doct.  Té  vuitanta  dues  pulsacions  i  la  tem- 
peratura ha  pujat  tres  dècimes. 

Prof.  Ho  veus?  Aquí  té  la  prova:  és  lo  que 
havia  de  tenir.  {Se  treu  un  carnet  i  hi  apun- 
ta.) 82  i  37*03.  Un  cop  obtinguda  l'hipno- 
tisació,  el  cor  s'acel·lera  i  la  llei  de  les 
equivalències  s'imposa. 

Doct.  Com  a  metge  puc  ben  declarar  qu'he 
vi8t  totalment  comfirmada  la  predicció  de 
vostè. 

Sach.  Jo  deia  qu'en  Libeau  m'ha  dit  a  mi 
mateix  que  l'hipnósis  no  es  res  més  que  un 
estat  psíquic  especial,  que  augmenta  la  su- 
gestivitat.  Doncs... 

Gros.  En  Libeau  dista  molt  d'ésser  una  au- 
toritat. 1  en  Charcot,  que  ha  estudiat  la 
qüestió  baix  lots  sos  aspectes...  ha  demos- 
trat que  l'hipnósis,  produída  per  un  cop  de 
trrrl... 

Sach.  Entengui  que  jo  no  tracto  de  negar 
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res;  que'm  concreto  a  repetir  lo  que  en 
Libeau  m'ha  dit  a  mi  mateix. 
Gros.  (Excitant-sc.)  A  la  Salpetrière  hi  hà 
tres  mil  malalts,  i  jo  hi  he  seguit  tots  eis 
cursos. 

Ppof.  (Sonrient.)  Dispensi,  no's  tracta  d'això. 

Sra.  gpos.  {Tomant  a  ficar-s'hi.)  Amb  dos 
mots  els  hi  explicaré:  Quan  el  meu  marit 
estava  malalt  i  que  tots  els  metges  me  l'a 
naven  abandonant... 

Leon,  Si  fessin  el  favor  de  tornar  a  dalt?... 
Vritat,  Baronesa?...  {La  Sra.  grossa,  Grcss- 
mann^  él  Professor,  el  Doctor y  la  Baronesa 
i  SakhaiofJ  sé'n  tornen.) 

ESCENA  XIX 

Dits,  menys  els  qui  acaben  d'anar  sé n 

Anna.  (Estirant  de  la  mànega  a  Leomd.)  No 
sabs  qu'estic  cansada  de  demanar-te  que 
no't  fiquis  en  res  del  pòndol  de  la  casa? 
Cuida't  de  les  teves  ximpleries  i  no  de  les 
meves  coses,  que  prou  feina  tens.  Vols  em- 
pestar-nos a  tots? 

Leon.  A  qvih  vé  are,  això?  Sàpigues  que  no 
t'entenc. 

Anna.  Ní^  m'entensl...  Qui  hà  permès  que 
aquests  homenots,  empestats  de  diftèria, 
dormint  aquí  a  la  cuina...  a  la  cuinal  que 
està  amí)  contacte  coníínuu  amb  tota  la 
casa?  Díçjues... 

Leon.  Però  si  jo... 

Anna.  Què,  jo? 

Leon.  Que  no'n  sé  réSj  pobra  de  mil 

Anna.  Si  fossis  bon  pare  de  familia,  ho  sa- 
bries. Aqueixes  coses  no's  consenten! 

Leon.  Però  si  jo'm  pensava  que... 

Anna.  Vés,  vés,  que'm  fas  fàstic  de  sentir-tel 
[Leonid  fa  un  <ieh!...>  de  despit  i  sén  va,) 
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ESCENA  XX 

Dí7s,  menys  en  Leonid 

Anna.  (A  Fwdor.)  Inmediatament,  aqueixa 
gtnt  al  carrer,  al  carrerl  No'is  vull  veure 
ni  UI.  minut  més  aquíl...  Ks  qu'es  terrible! 
Ningú  m'obeheix  a  mil...  I  tot  fet  a  dretes, 
tot  fet  a  dretes!  {Excttant-se  més  i  més  fins 
a  plorar.)  Els  trec  d'alià  i  me'ls  fan  entrar 
aquí!.,.  A  dretes!.  .  a  dretes!  ..  tot  fet  a 
dretes!...  i  malalta  com  estic!...  Doctor!... 
Doctor!  Doctor!...  Cah!...  Petrovitcíi!.,. 
Oh,  tampoc!  Fins  aquest  tòral  (Se'n  va 
plorant.) 

ESCENA  XXI 

Els  Tres  pagesos^  Tania,  Fiodor  i  la  Cuinera. 
Tots  capficats  i  muts  bona  estoneta 

3r.  Pag  Deu  de  Deu!  Deu  de  Deu!  Qoíoa 
gent!  quina  gent!  Al  costat  d'ells  un  hom 
fins  perilla  d'anar  a  dormir  a  la  garjola... 
I  jo  que,  gràcies  a  Deu,  mai  m'he  visí  em- 
paxerat!...  Creieu-me:  anem  sen  al  hostal, 
aneoi! 

Fiod.  (A  Janía,)  Doncs,  què  farem,  are? 

Tan  I,  Per  mi,  res;  ficals  a  la  cotxería. 

Fiod.  Sabs  lo  que't  dius?  Amb  aquell  co?xer 

ja  prou  cremat  d'haver-li  omplert  aUò  de 

gossos?  Deu  me'n  guarti 

Tan  i.  Doncs  a  la  porteria, 
Fiod.  I  si  se  sab? 

Tani.  No  bo  sabrào,  home!  1  de^-prés,  que... 

senyor  Fiodor...  qui  té  ànima  de  hensàls 

are  al  carrer,  en  pleoa  nit?  An  aquesta  hora 

ho  trovaríen  tot  tancat, 
Fiod.  Doncs  arrànja-i'ho  com  volguis,  meo- 

tres  no  me'ls  deixis  aquíí  (Se  n  va.) 
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ESCENA  XZII 

Dits  i  /Vx  Cuiner  dalt  del  poele,  menys 
en  FioDOR 

Cuiner.  Malanegada  tots  ells!...  Sabeu  de 
què  rabíen?  De  massa  tips  que  vani 

Guín.  Vols  callarí  No  has  tingut  encare  prou 
xaripa  de  que  po't  sabessin  a  tu  aquí? 

Taní.  Anem,  oncle,  anem  cap  a  la  porteria. 

Ir.  Pag.  Lo  que  més  m'apura  a  mi,  es  lo  nos- 
tro,  que  ja  ho  vei  tot  espatllat.  Vols  dir  que 
firmarà?  qu'encare  podem  tenir  esperança? 

Tan  i.  D'aquí  a  una  hora  ho  haureu  visti 

2n.  Pag.  Ja  tindràs  prou  manya  tu? 

Tan  i.  (Rient.)  Si  Deu  ho  voli 

TELÓ 


FI  DEL  SEGÓN  ACTE 


ACTE  TERCER 


La  saleta  ont  fan  els  experiments.  A  la  dreta  la  por- 
ta d'entrada;  a  l'esquerra  un'altra;  abdues 
amb  grans  cortinatges:  Al  fons  una  gran  llar 
amb  mirall.  A  banda  i  banda  d'ella,  trencant  els 
angles  de  la  sala,  dos  sofàns.  Una  taula  rodona. 
Cadires  lleugeres  volten  les  parets. 


p 


I  ESCENA  PRIMERA 

f'  Leonid  le/ Professor 

Leon.  Doncs  què  me*n  diu  vostè?  Ens  arris- 
quem a  provar  el  mèdium  que  acabem  de 
descobrir? 

Prof  Per  mi,  sí.  A  mi'm  sembla  que's  un 
L  boD  mèdium  i,  sobre  tot,  que  convé  do- 
V  nar  la  sessió  mediúmica  devant  del  mateix 
I  públic  d'abans.  Aixís,  en  Grossmann  rebrà 
K  l'influencia  de  Tenergía  mediúmica  i's  farà 
B  més  palesa  l'unitat  que  hi  hà  en  aquesta 
B  llei  de  fenòmens.  Si  aqueix  mèdium  es  tan 
excel·lent  com  semblaba  are  fa  poc. ja  veu- 
*    rà  com  vibra  en  GrossmannI 

Leon.  Aixís  doncs,  el  faré  cridar  i  donaré  en- 

ttrada  a  tots  els  que  vulgan  veure  aquesta 
segona  part  de  sessió.  Li  sembla? 
Prof.  Sí,  sí.  Mentres-taní,  prenc  unes  notes. 
(Se  treu  el  carnet.s'asseu  devant  d'una  taula 
is  posa  a  escriure.) 

ESCENA  II 

Dits  i  Sakhatofr 

Sakh.  Com  qu'ailà  han  tret  les  carteres,  me'n 
vinc  aquí,  a  saver  si  continuarà  o  no  la 
sessió. 

Leon.  Sí,  sí,  ja  ho  crec. 

Sakh.  Com  qu'en  Kapchich  no  hi  es,  avui... 

Leon.  Si,  vostè  està  de  sòrt,  home!  Are  veurà 
com  aquell  pagès  de  que  jo  li  parlava,  re- 
sulta ser  un  mèdium  excel·lent. 

Sakh.  Vol  dir?  1  d'ell  pensen  vàldres? 

Leon.  D'ell,  d' eli!  En  acabat  de  dinar, 
ja'riiem  probat  una  mica  i  hem  vist  lo  que 
val. 

C 
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Sakh.  Es  a  dir  que  la  probatura  ha  resol- 
ta?? 

Leon.  De  quina  menera!  Fenòmens  Jlu- 
minics;  trasbalsament  d'obgectes!...  Jo  ho 
crec! 

Sakh.  (Amb  desconfiança.)  Vol  dir? 

Leon.  Are  diu  qu'abaix  a  la  cuina,  ja  fa 
temps,  que'i  servei  venia  reparant  que,  a 
lo  millor,  quan  ell  s'asseia  a  taula,  la  cu- 
llera, per  si  sòla  li  saltava  als  dits.  (Al  Pro- 
fessor.) No  n'ha  sentit  parlar  mai  d'això, 
vostè? 

Ppof.  D'aquest  fenomen,  precisament,  no. 

SSLCh.  (Al  Professor.)  Fqtò  es  que  vostè  ho 
crèu  possible? 

Ppof.  Si  crec  possible...  què? 

Sach,  Aquests  fenòmens  sobrenaturals, com  el 
de  la  materialització  dels  esprits,  etz.,  etz.? 

Prof,  No  admeto  res  de  sobrenatural,  jo!  PerCi 
primer  de  tot,  hem  de  saber  què  es  lo  que 
tenim  per  natural  o  per  sobrenatural.  De 
que^  no  un  ser  vivent,  sinó  un  troç  de  pe- 
dra, arribi  a  atraure's  un  clau,  que'n  dirà 
vostè?  Es  natural  o  sobrenatural  aquesi 
fenòmen? 

Sach.  Ja  ho  sé;  però  aquest  fenòmen  se  repe- 
teix sempre. 

Ppof.  En  lo  nostra  passa  igual;  el  fenòmen  s< 
repeteix;  per  això  l'estudiem.  Més  clar 
mirem  fins  a  quin  punt  els  fenòmens  qu( 
nosaltres  estudiem,  responen,  o  no  a  lei 
lleis  naturals  que  regeixen  els  demés.  Nc 
perdi  de  vista  que  si'ls  fenòmens  que  no 
saltres  estudiem  semblen  sobrenaturals,  és 
únicament,  per  que  la  gent  s'imagina  qm 
qui'ls  produeix  es  el  mèdium  per  si  mateix 
Però  això  es  un  concepte  vulgar,  no  cien- 
tífic. Aquests  fenòmens  emanen  d' unj 
energia  psíquica  que's  manifesta  en  el  mè 
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dium;  no'l  produeix  la  voluntat  de  tal  o 
qual  mèdium.  1  entre  això  i  lo  altra  hi  bà 
una  diferencia  enorme.  Aqui'ns  tornem  a 
trovar  amb  la  llei  d'equivalències. 

ESCENA  111 

Dits  i  Tania,  qu  entra  i  s  amaga  darrera  una 
cortina. 

Leon.  Únicament  haig  d'advertir-li  que,  com 
amb  l'Hum  o  amb  en  Kaptchich,  amb  el 
mèdium  qn'anem  a  experimentar...  lo  que 
passarà  nosaltres  no  podem  predir-ho.  Po- 
dria ser  que  la  prova  no'os  reexís;  o  bé 
que's  produís  una  materalització. 

Sach.  No  entenc  prou  bé  què  vol  dir. 

Leon.  Vull  dir,  qu'un  mort,  el  pare  o  l'avi  de 
vostè,  per  exemple,  pot  apereixer  per  do- 
nar-li la  mà  o  alguna  cosa  o  bé  que  de 
sobte,  senti  vostè  que  l'aixequen  enlaire, 
com  va  passar  dies  enrera  aquíc^sa  mateix, 
an  en  uladimirovitch. 

Ppof.  Conformes!..:  Però  lo  important  es... 
com  ja  li  he  dit...  investigar  bé  l'arrel  d'a- 
quets  fenòmens  i  cercar  la  oculta  relació 
que  amb  les  lleis  generals  pugan  tenir. 

ESCENA  IV 
Dits  i  la  Senyora  grossa 

Sra.  gros.  (A  Leonid  )  La  seva  bona  senyora 
m'na  invitat  a  entrar  aquí  a  trovar  los. 

Leon.  Molt  bé,  senyora. 

Sra>  gros.  Com  s'ha  cansat  el  pobre  Gross- 
manní...  Are,  encare  no  podia  aguantarà 
pols  una  taça  de  thè.  {Al  Projessor,)  Has 
vist  que  blanc...  quau  s'hi  hà  trovat  aprop? 
Tot  seguit  ho  he  reparat  i  ho  he  dit  a  l'An- 
na Paulouna. 

PPOf.  Naturalment!  Ve«  que  en  aquell  estat. 
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forçosament  hà  de  perdre  una  gran  quan- 
titat d'energia  vital. 
8pa  gros.  Es  lo  qne  jo  dic;  d'això  no  se'n 
DOt  abusar!  Miri:  la  roeva  amiga  Vera 
K^nchina,  aquella  que  vostè  ja  coneix,  de 
resultes  d'haver  H  un  hi  pnotisador  sugerít 
la  resolució  de  ieixar  de  fumar,  està  d'all ó 
raés  malament  lels  n  ervis. 

Ppof.  {Intentant  variar.)  Les  quantitats  de 
temperatura  i  de  pols  haa  demostrat  que... 

Sra.  gros.  Perdoni!  Acabaré  tot  seguit!. ..  i 
jc  li  dic:  «Dòoa,  no't  valdria  més  fumar, 
que  no  pas  patir  aixís  dels  nervis?  Ja  ho 
sabem  que' i  fumar  perjudica!...»  Ui,  jo 
tambe'l  voldria  perdre  aquest  vici!  Però 
què  hi  faré  si  jo  no  puc?...  Una  vegada, 
vaig  lograr  estarmen  deu  setmanes;  però, 
després...  ja  no  he  sabut  contenir-me'n  méSi 
{El  Professor  torna  a  manifestar  aquell  in  - 
tent.)Toi  segait!Desse^uida  acabo!... Doncs, 
tornant  a  lo  del  desgast  de  forces,.,  volia 
recordar -li  lo  de  quan  teoiem  de  vitajer  en 
sella  de  posta...  I  per  aquells  caminois  de 
Ilavores,  sab?...  Ah,  vostè  no  se'n  pot  recor- 
dar, es  vriíat!...  Dòacs  tant  me  fa  si'm 
creuen  com  si  no'irs  creuen,  jo  hs  repa-i 
rat  que'l  nervosismc  actual  ens  vé  dels 
trens.  Aqui'm  té  a  mi,  per  exemple,  qu'ai 
tren,  m'es  impossible...  impossible,  dormií 
...  ni  que'm  matessi  I  {Torna'l  Professof 
a  fer  acció  de  parlar  i  ella  a  impedir-li.) 

Sach  {Sonrtent.)  Ho  crec,  ho  crec!  {En  Let^* 
nid  toca'l  timbre.) 

Sra.  gros.  Qae  dormi,  ni  una  nit,  ni  dues,; 
ni  tres?  No  puc,  no  puc,  no  puc! 

ESCENA  V 
Dits  i  Gregori 
Leon.  Digues  an  en  Fiodor,  que  porti  tot  lè 
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necessari  per  la  sessió  i,  an  en  Simó  de  la 
\     cuioa,  que  pugi. 
;Gpeg.  Serà  servit.  (S'en  và.) 
I  ESCLNA  Ví, 

I  Dits  sense  en  Gregori 

Prof.  (A  Sakhatojf.)  Deia  que  les  temperatu- 
res i  el  pols  han  demostrat  la  pèrdua  d'e- 
nergia vital.  Lo  mateix  pot  observar- se  en 

'     els  mèdiums  en  funció.  La  llei  de  la  con- 

j     servació  de  i'energía... 

Sra.  gros. Es  clar. Però,  que  contenta  estic  de 
qu  hagin  descobert  qu'es  mèdium  un  sim- 
ple pagès!...  Que  m'sgradaí  Si  jo  sempre 
he  dit  que'ls  Eslavofiis... 

Leon.  Els  hi  sembla  si  mentrestant  passesim 
ai  saló? 

Sra.  gros.  Dispensi!...  No  més  dues  parau- 
les. Els  Eslavóíils  tenen  rahó:  però  jo  sem- 
pre he  dit  al  meu  marit,  que  mai  s'ha  d'ex- 
sügerar.  No  hi  i)à  com  ei  terme  mitg  de  les 

I    coses!  Per  què  htm  de  sostenir,  per  exem- 

!  ple,  que'l  nostra  poble  té  totes  les  perfec- 
cions, quan  pels  meus  propris  ulls  he  vist  • 

!  jo.,. 

Leon.  Volen  fer  el  favor  de  passar  al  saló? 
^ra-  gros.  ...  que  tot  un  mocós  ja  bevia?  In- 
'  mediatament  el  yaig  repelar  i  ell  fins  m*ho 
va  agrair;  però  es  qu'era  un  criatura  i, 
en  la  reprensió,  jo'm  vaig  saver  mos- 
trar suau  a  l'hora  que  severa,  qu'és,  com  he 
dit  sempre  qu'han  de  tractar  se  lescriatures,. 
{Sen  van  tots,  menys  la  Tania,  parlant.) 

ESCiNAVIÍ 

Tania  sola,  sortint  de  la  cortina,  en  la  qu  e's 
veurà  qu  aquella  prova  de  clavar  un  àm  amb  un 
fil  a  l  alsada  del  seu  cap. 

Tan  i.  Que  bé,  si  així'm   reeixísl  Tiraria! 
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document  demuntia  taula,  diria  an  Simo- 
net:  alça,  aprétal  força,  aprétal,  fins  que 
ürmi.  {Fent  un  alegroi.)  ...fins  que  firmil 
fins  que  firmi;  i  ja  ho  tenim!... Arran  dels 
caps,  aixís!  (Un  altra  alegroi.) 

ESCENA  VIII 
Tania  í  Betsy,  entrant  de  sobte 

Bels.  Papà!  papà?  (Sorprenent  a  Tania.)  Què 
hi  fas,  tu,  aqui? 

Tani.  Jo?  Res...  He  entrat  pensant...  Es  que 
volia...  {Fent  embuts.) 

Bels.  Sabs  si  començarà  la  sessió  tot  seguit? 
(Adonant-se  de  que  la  Tania  capdella  dissi- 
muladament el  fil,  rumia  un  instant  i,  de 
sobte t  esclata  a  riure.)  Es  a  dir...  entrema- 
liada!... qu'ets  tu,  la  que  fa  aqueixa  farsa? 
No  m'ho  neguis*  La  de  la  sessió  anterior, 
també?  Vaja,  confessa-m'ho! 

Tani,  (Suplicant.)  Senyoreta...  per  Deu!... 

BetS.  (Engrescada  )  Magnífic,  dònal...  Però 
mai  ho  hauria  dit  de  tu;  me  pots  ben  creu- 
re! 1  per  què  ho  fas?  Dígam  ho. 

Tani.  Per  res,  per  divertir-me...  però  no'm 
descobreixi,  senyoreta! 

BetS.  No  tinguis  por.  Si  no't  pots  figurar  la 
gràcia  que  m  fa!...  I  com?...  com  ho  fas? 
Espiíca-m'ho. 

Tani.  Molt  senzill:  m'amago,  i  aixis  qu  apa- 
guen el  llum,  surto  i  faig  la  meva. 

BetS.  1  això?  (Senyalant  el  fil.)  Per  a  que't 
serveix?...  No  m'ho  vols  dir?...  (Alsant  lo.) 
Ja  ho  entenc:  amb  aquest  fil  els  toques... 

Tani.  Senyoreta,  per  Deu,  eh?...  Solament 
a  vostè  ho  diré,  perquè  es  vostè...  Fins  are, 
ho  feia  no  més  per  riure;  avui  es  per  un 
negoci. 

BetS.  Un  negoci?  Què  dius  arel 
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Tan  i.  Sab  aquells  pagesos?  Els  pobres  han 
vingut  per  comprar  un  troç  de  terra  de 
vostès  que  an  ells  els  cal,  i  el  papà  de  vostè 
es  nega  a  vendre'ls-hi  i  a  firmar  el  contrac- 
te. 1  sab  per  què?  Perque  l  papà  de  vostè 
diu  que'ls  esprits  li  proibeixen.  Doncs  jo  li 
faré  entendre  que  no. 

Bels.  Ai,  grandíssima!  (Rient)  Sí,  sí,  fes-ho, 
fes-ho!  Però,  còm  t'ho  conjuminaràs?  A 
veure. 

Tani.  Miris:  quan  hauràn  apagat  els  llnms, 
començaré  a  fer  remor,  a  llensar  coses,  a 
passals-hi  aquest  fil  rant  dels  cabells,  i 
marejats  aixís,  tiraré  demunt  la  taula  el 
contracte  que  porto  aquí.  Veu? 

Bets.  Bé,  sí...  i  què? 

Tani.  Al  veure  allí  aquest  paper,  que'l  senyor 

creu  que's  guardcíi  els  pagesos,  es  clar...  se 
quedarà  sorprès.  I  jo  diré  an  en  Simó... 

Bets.  Ah!  Avui  farà  de  mèdium  en  Simó! 

Tani.  Jo  ii  diré,.,  i  SC  lata  a  riure.)  Li  diré 
qu'arrapi  ben  fort  perlamunyeca  al  qui 
més  prop  tingui  ei  paper...  que  no  sigui  el 
papà  de  vosiè,  perquè  an  aquèst  no  gosaria 
fer  ho...  i  que  no'l  soiti  fins  que'l  senyor 
firmi. 

Bets.  (Rient.)  No,  no;  no  fassis  això.  Veus 
qu'es  fóra  de  regla!  No  sabs  que'ls  mèdiums 
mai  fan  res,  personalment? 

Tani,  Qbè  hi  vol  dir?  Se  m'ha  acudit  aixís, 
senyoreta!  Ja'n  sortiré,  ja!  (Aquí,  sentint 
venir  algú,  Betsy  Ja  un  stgne  a  Tania  i  s  es- 
capa per  l  altra  porta.) 

ESCENA  IX 
Tania  t  Fiodor 
Fiod.  Què  fas  aquí? 
Tani.  Cercava  a  vostè. 
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Fiod-  A  mi?  Per  què? 

Tani.  Per  veure  què'm  diu  del  meu  assumpte. 
Fiod.  (Sonrient.)  1  no  res,  que't  caso...  vetho- 

aquí...  Bé  qu'encara  no  ho  hem  refrescat. 

Ho  sents? 

Tani.  (Amb  un  alegroi,)  De  veres?  no  m'eu- 
ganya? 

Fiod.  Tal  com  t'ho  dic:  «Veig  que'l  noi  hi 

està  tant  afectat!...»  M'ha  dit...  «Que,  vaja, 

hi  consento.» 
Tani.  Això  ha  dit?  (Altra  alegrot.)  Ai  que  bé! 

ai,  que  bél... 
Fiod.  Vaja,  prou;  are  no  tinc  temps  a  perdre. 

Haig  de  preparar  les  coses  per  a  la  sessió. 
Tani.  Preparar,  diu?  Ja  l'ajudaré.  Què  hem 

de  fer?  A  veure. 
Fiod.  Mira:  posar  aquella  taula  aquí,  al  mitg 

de  la  sala,  voltar-la  de  cadires,  posar-hi  la 

guitarra,  l'acordeón  i  espelmes.  Cap  làm- 

para. 

Tani.  [Ajudant-lo.)  Aixís? 
Fiod.  La  guitarra  més  cap  enllà;  aquí  el  tin- 
ter. 

Tani.  Aixís? 

Fiod.  Sabs  que  diu  que's  serviràn  d'en  Simo- 
net? 

Tani.  Per  què  no,  si  ja  l'han  provat  avui  ma- 
teix! 

Fiod.  Mai  ho  hauria  dit!  (Posant-sels  lentes.) 

Ja  du  les  mans  ben  netes?... 
Tani.  Com  vol  qu'ho  sàpiga  jo,  això? 
Fiod.  Doncs,  mira... 
Tani.  Què,  senyor  Fiodor? 

Fiod.  Corra,  ves:  agafa  un  respallet  d'ungles 
i  savó...  del  meu...  íàlla-li  les  ungles'i  dei- 
xels-hi  ben  netes,  sents? 
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Taní.  Li  diré  que  s'ho  íassi  ell. 

Fiod.  Gorra,  doncs,  dígali...  Ah!...  i  també 

que's  mudi  la  camisa  i  el  mocador,  si  no  ho 

du  prou  net. 
Taní.  A  l'instant!  {Se'nva  corrents.) 

ESCENA  X 

Fk  Df  R,  sol,  repapat  en  una  butaca 

Fiod.  Sort  que  veig  que  hi  creu  un  sabi  com 
el  senyor  Uladimirovitchl...  que  sinó, molts 
cops  en  duptaría.  Les  superticions  vulgars 
se  van  perdent.  Voltaire  encare  atacava  els 
bruixots,  les  bruixes  i  els  fatillers,  qu'eren 
íalornies  de  la  superstició  popular...  A 
veure...  com  es  possible  que  les  ànimes  de 
l'altre  món  ens  apareixen,  parlin  i  toquin 
la  guitarra?  Una  de  dues:  o  hi  hà  algú 
que'ns  fa  la  trampa...  e  be'ls  crèduls  s'en- 
ganyen ells  mateixosl...  Ves  qui'm  farà 
creure  tota  aqueixa  historia  d'en  Simonet 
a  mí? ..  {Fullejant  un  àlbum.)  Holal...  l'àl- 
bum esperitista!  Com  es  possible  fotografiar 
els  esprits?...  Aquí  l'ànima  d'un  turc  al 
costat  del  meu  senyor!...  Bah,  bah,  bahi... 
falornies!...  Jo  no  hi  sé  creure! 

ESCENA  XI 
FiODOR  i  Leonid 

Leon.  Ja  ho  tens  tot  a  punt? 

Fiod.  Si  senyor...  però  vol  dir  que  no^'s  farà 
quedar  malament  aqueix  mèdium  nou? 

Leon.  Cah!  L'hem  probat  ja  amb  el  senyor 
Uiadimirovitch  i  hem  vist  qu'ès  tot  un  mè- 
dium dels  bons...  dels  bons. 

Fiod.  Com  jo,  pobre  de  mi,  no  hi  entenc  resi.. 
I  si  no  anés  prou  nét?  Vostè  no  hi  hà  pensat 
en  fer-li  rentar  les  mans...  i  si  les  dugués 
brutes... 
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Leon.  Ah!  sí,  tens  rahó!... 

Fiod.  Ja,  ja  ho  he  procurat,  ja.  Veurà:  suposo 
que  hi  haurà  senyores...  i... 

Leon.  Molt  bé,  molt  ben  fet. 

Fiod.  Are  qu'hi  penso  i  parlant  fd'un'altre 
cosa:  en  Timoteu,  el  cotxer,  se  m'ha  vinguí 
a  queixar  de  que  li  embruten  el  piset  tan- 
cant hi'ls  gossos. 

Leon.  {Deixant  coses  demuni  la  taula,  mitg 
distret.)  Quins  gossos? 

Fiod.  Els  que'l  senyoret  Bassili  ha  comprat. 

Leon.  {Mortificat.)  Diga-ho  a  la  senyora. 
Ella  disposarà.  Jo  no  puc  ocupar-me  d'a- 
queixes coses. 

Fiod.  Es  que  com  la  senyora  té  un  flac  pel 
senyoret... 

Leon.  No  hi  vol  dir  res.  Aqueix  noi  tot  ho 

embullal...  Qu'ho  desembulii  la  seva  mare. 
Jo  no  tinc  temps, 

ESCENA  XÍI 

Dits  i  Simó,  vestint  un  poddiouk?!,  espècia  de 
redingoi  sense  mànegues,  somrient. 

Simó.  Diu  que'm  demanen? 

Leon.  Sí.  A  veure  les  mans?.  .  Molt  bé,  molt 
bé...  Are,  mira;  has  de  fer  com  abans:  seu- 
re,., aquí...  i  no  pensar  res,  absolutament 
res.  Ho  sents? 

Simó.  No  pensar?  Això  rai!...  Què'n  treuría? 

Leon.  Això  mateix!  Com  menos  magí,  millor; 
més  bons  resultats  se'n  treu.  JNo  pensis, 
abandónet  a  tu  mateix;  si't  ve  sòn,  dorm, 
i  si  ganes  de  caminar,  camina.  Ho  has  en- 
tès bé? 

Simó.  Sí,  senyor,  sí.  Be  es  prou  fàcil  de  íer 

aixòl  No  vol  pas  mèrit. 
Leon.  I  no  t'espantis  de  res  ho  sents?  T'ho 
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dic  perquè  pots  sentir-te  coses  extranyes  i... 
Ah!  i  t'has  de  fer  ben  bé  càrrec  de  que'l 
món  invisible  deis  esprits  ens  envolta  a 
tots  com  una  segona  vida  nostra. 
F\od.  (Cor retgint.)  Els  sers  que  no  veiem. 
Comprèas? 

Simó.  (Jaient,)  Tal  com  vostè  ho  hà  dit,  si, 
senyor,  si. 

Leon.  Vull  dir  que,  ni  que  sentissis  que  t'ai- 
xequen enlaire  o  alguna  cosa  més  extraor- 
dinària, no  t'has  d'espantar.  Ho  sents? 

Simó.  Espantar?  Gah!  No  senyor,  no.  Ja  po- 
den ferí 

Leon.  Entesos,  doncs.  Vaig  a  dir  qu'entrin. 
No  falta  res? 

Fiod.  Jo  crec  que  no. 

Leon.  I  les  piçarres? 

Fiod.  Ah!  té  rahó!  Són  abaix;  vaig  a  cercar- 
ies. (5e'n  va.) 

ESCENA  Xlíl 
Leonid  i  Simó 

Leon.  Mentrestant  avisaré.  I  tu,  res  d'eacon- 
gir-te. 

Simó.  Vol  que'm  posi  en  còs  de  camisa,  que 

no  aniré  tan  engabanyat? 
Leon.  Això  no,  home;  no  cal!  (Senva.) 

ESCENA  XIV 
Simó,  sol 

Simó.  Carat  de  Tania!  Que  jo  torni  a  íer  lo 
mateix  i  qu'ella  tornarà  a  llençar  coses  en 
l'aire  com  l'aitra  vegada!  No  sé  com  ,  s'hi 
atraveix. 
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.    ESCENA  XV 

Simó  i  TanIa,  aguèsta  descalça,  vestida  en  ab- 
solut de  vegre-  En  Simó  al  veure  la  aixís, 
esclata  a  riure. 

Tanl.  Psi...itl  Prou,  que  no't  sentin!...  Té, 

iiiistos,  per  a  fregar-i'hi'ls  dits  com  l'altra 
cop.  (Els  hijrega.).,.  Te  recordaràs  ben  bé 
de  tot? 

Sxmò,  {Comptant  amb  els  dits,)  De  primer 
mullà'l  sofre  i  bellugà^s  dits;  encabat, 
cruixir  de  dents  aixís...  Son  dues...  De  la 
tercera...  no  me'n  recordo. 

Taní.  Bò!...  de  ia  més  importantl...  Recòr- 
deten  bé:  jo  tocaré  la  campaneta...  i,  a  la 
que  vegis  el  paper  demunt  la  taula,  palpes 
i  agafes  la  primera  mà  qu'atrapis  ..  (Riu.) 
No  la  deixis  anar  i  gruny,  gruny  aixís. 
gruny  t  esclata  a  riure.)...  Anc  que  fos  el 
amo  o  ia  mestressa,  no'ls  soltis  per  res; però 
fente  l'adormit.  1  quan  jo  tocaré  la  guita- 
rra, íes  com  que't  despertessis  í  estirat,  es- 
tirat com  te  he  dit.  Te*n  recordaràs,  are? 

Simó.  Aixís  sí!...  Meatres  no  m'escapi'l  riu- 
re, rai! 

Tani.  Si  t'escapés,  tampoc  t'espantis.  Se 
creurien  que  somies...  Are,  això  sí,  alerta 
en  no  a:ïormir-te  de  debò,  quan  això  quedi 
a  les  fosques  1 

Simó.  No  tinguis  por,  ja'm  pessigfaré  leso- 
relles! 

Tani.  Doncs  entesos,  oi?  Fes-ho  tal  com  dic, 
i  jl·l  veuràs,  ja  veuràs  com  firma...  calla... 
ja'ls  terin  aquí.  {Corra  a  amagar  se  sota'l 
sofà  i  en  Simó  se  planta'l  peu  de  la  porta.) 
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ESCENA  XVÍ 

Dits  i  Grcs  mann^  el  Professor^  el  Doctor  en 
LECNiD,  la  Senyora  grossa,  Sakhatoff  i 
Anna  Pauloitna.  Mes  tart,  en  Bassiu  i  en 
Fet  itscheff. 

Leon.  A  veure,  avui,  els  incrèduls,  amb  a- 
quest  esperiment  tan  significanu! 

Sach.  M''ag3-adarà  molí,  vèure'l,  moit. 
Sra.  gros.  {Fixant- se  amb  en  Simó.)  A  tram 

sembla  molt  bél 
Anna.  Com  sota  cuiner,  sí,  però  per... 
Sach.  Vostè  no  hi  creu,  vriíat?  Les  senyores 

mai  solen  posar  fè  en  les  obrts  dels  seus 

marits! 

Anna.  Res  d'això!  Però  es  que  si  na  en  Kapt- 
chic  se  li  nota  ja  un  no  sé  què.  an  g^ueist 
iofelíç,  digui'm,  per  Deu,  què  ii  veu  vos- 
tè?... 

Sra-  gros.  Dispensi,  Anna,  ai>.ò  ú  que..> 
Miri  quan  jo  encare  no  era  casada,  vaig 
tenir  un  somni,  jqoin  somnií  \^osíè  ja  sab 
que,  desoionis  n'hi  bà  que  no  sab  pas  per 
ont  comencen  ni  quan  acaben  El  meu  fou 
precisament  d'aquets...  (Euiren  en  Basúlit 
en  Petr itscheff.).».  Les  coses  q-  e'í  t  il  5om- 
ni'm  revelà!...  Peròis  joves  d'r  re,  aquí  ts... 
{Designant  an  en  Basúli  i  en  Petristcheff.) 
ho  neguen  tot! 

Bass.  Què  diu,  senyora?  Quan  m'ha  sentit 
negar  res  amí?  Eh! 

ESCENA  XVIl 

Dtís  i  Betsy  Maria,  qu^al  entrar  s^ajunten  i 
entaulen  conversa  amb  en  Pertistcheff. 

Sra-  gros.  A  veure,  qui  es  que  pot  negar  lo 
sobrenatural?  Amb  quin  fonament?  Diuen 
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qu'es  contrari  a  la  rahó...  però  qui'ns  as- 
segura que  la  rahó  estigui  en  lo  cert?  Qui 
no  ha  sentit  parlar  de  lo  del  carrer  de  Sa- 
dovaia?  Cada  nit,  cada  nit  apareixia.  El  ger- 
mà del  meu  marit.,,  per  no  dir  el  meu  cu- 
nyat, ja  que  no  trobo  ara  l*altre  forma 
d'expressar  aquest  parentiu,  perquè  no'm 
recorda...  Doncs  ell,  dic,  va  anar-hi  tres 
nits  seguides,  i  mai  va  saber-ho  veure.  Per 
això  deia  que... 

Leon.  Senyors:  els  que  vulguin  quedar-se  que 
ho  diguin. 

Sra.  gpos.  Jol  jo! 

Sach.  1  jo! 

Doctor.  1  jo! 

Anna.  (Al  Doctor  )  Vostè  també?  | 
Doct.  Deixim  veure  una  vegada  al  menys,  j 

que  hi  trobo  l'Ulamirovitc.  Sens  proves  no  I 

es  pot  negar  mai  res  bé. 

Anna.  l'm  deia  qu'aquest  vespre  mateix  els  , 
prengui? 

Docl.Pendre?...  Ah!  els  polvos?  Sí,  prènguils 
si  vol!...  Si,  sí,  prènguüs.  Desprès  ja'ns 
veurem. 

Anna.  En  acabant,  si,  fassi'm  el  favor,  eh?  {Ai- 
xecant la  veu.)  Invito  a  tots  vostès,  senyors  i 
i  senyores,  a  venir  a  descansar  d'^aquestes 
visions,  un  cop  acabades,  a  la  meva  saleta, 
ont  podrem  continuaria  partida  de  whist. 

Sra.  gpos.  No  faltaré! 

Sach.  Ni  jo  tampoc.  (L·Anna  se'n  va.) 

ESCENA  XVlll 

Düs  menys  Anna  Paulouna 

Bets.  (A  Petristcheff.)  No's  mogui,  no:  li 
prometo  que:  veurà  coses  pasmoses.  S'hi 
juga  alguna  cosa? 
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Marí.  Però  es  que  vostè  hi  creu? 

Bels.  Avui,  sí. 

IVIari.  (A  Petristcheff.)  I  vostè? 

PetP.  Jo  no  {Declamant.)  Jo  no  crec  en  falses 
promeses...  (Naturalment.)  Però  si  aquesta 
senyora  m'ho  mana. 

Bass.  Quedem  nos,  Maria,  quedem-nos.  Eh? 
Jo'ls  he  n'hi  faré  alguna  de  grossa.  Veuràl 

IVIarí.  No,  per  mor  de  Deu,  no  m  fassi  riure. 
Ja  sab  que  jo  soc  riallera  i... 

Bass.  (Cridant.)  Jo'm  quedo. 

Leon.  {Seriosament.)  Però  demano  als  que's 
quedin,  que  no  fassin  broma;  que,  aques- 
tes cóses,  no  són  ds  riure. 

PetP.  Has  sentit  ploure?  Vaja  serietat!  Seiem. 
Tu,  Bobó,  aprop  meu;  tu  l'agafaràs  pe'l 
bras  i  jo  per  les  cames. 

BetS.  Ara  se'n  riuen,  vostès;  però  quan  vegin 
que  la  guitarra  toca  per  si  sola... 

Bass.  Oh!  això  podria  ésser  molt  bé.  Eh? 

BetS.  Vaja^  seiem  aquí...  i  ben  quiets.  {S'a- 
sseuen i  Betsy  HO*s  pot  aguantar  el  riure.) 

Marí.  De  què  riu? 

BetS.  De  tot  això...  No  li  fa  gràcia? 

Leon.  Sèguin,  sèguinl...  Sèu  tu,  Simó. 

Simó.  Vaig,  senyor!  {S'asseu  al  caire  d^una 
cadira.) 

Leon.  No;  sèu  be,  home! 

Ppof.  Sèu  bé,  ben  endins  de  la  cadira,  ben 
còmodament.  Aixís.  {Ell  el  col·loca.  La 
Betsy^  la  Maria  i  en  Bassili,  riuen.) 

Leon.  {Aixecant  la  veu.)  Repeteixo  als  qui  se 
han  quedat,  que  no  fassin  jocs  ni*s  pren- 
guin a  broma  lo  que  es  digne  de  tan  respec- 
te. Ho  sents,  Bobó?  Si  no  has  d'estar,quiet, 
val  més  que  te'n  vagis. 


98 


LLEÓ  TOLSTOY 


Bass  Com  una  estàtual  (S^amaga  darrera 
la  espatlla  de  la  Senyora  Grossa.) 

Leon.  {A  Uladimirovitch.)  Va  ja,  adormi'l 
vostè. 

USad.  Jo  no.  Havent'hi  aqui  l'amic  Gross- 
maon,  deixi-ho  fer  aa  ell,  qu'hi  té  més 
pràctica. 

Gros.  Es  que  jo,  senyors,  entenguin-ho  bé... 
d'esperitista  no'  i  soc.  Lo  que  jo  he  estu- 
diat es  l'hipnósií  en  totes  ses  manifesta- 
cions; però  d'esperitisme  no'n  sé  res.  Quan 
jo  adormo  algúfi  subgecte,  és  per  a  expe 
rímentar  en  eii,  els  fenòmens  del  hipno- 
tisme  que  jo  conec:  la  letàrgia,  la  anas- 
tèssia,  la  cataiè  sia,  totes  les  varietats  de  la 
sugestió.  Aqui  íO  que  se'ns  proposa  es  el 
estudi  d'un  altra  mena  de  tenòmens  que  jo 
no  conec.  Per  aíxò  j®  voldria  saver  ben  bé 
quins  són  aquCíS  fenòmens  i  quin  fona- 
ment científic  tenen. 

Sach.  Crec  que  tots  ho  agrairíem. 

Leon.  Espero,  sejiyor  Uladimirovitch,  que 
ens  farà  l'obsequi  de  dir-ne  quatre  parau- 
les... 

Prof.  Amb  moitgast,  ja  qu'ho  desitgen.  (Al 
Doctor,)  Are,  v®stè  tingui  la  bondat  de 
pèodre-li'i  pols. 

Doct.Yà'xg.  {Se  irm  un  termòmetre  i  I  en- 
trega  an  en  Simó.)  A  veure.  (Li  col·loca 
sota  l' aixella. )Aixís:  apréíal  ies  igues  quiet. 

Simó.  Molt  bé  dii.. 

Prof.  {S'aixeca  i  torna  a  aseures.  Després, 
mirant  la  senyora  Grossa.)  Sei?yors;  gene- 
ralment, ei  fenòmen  qu'anem  a  estudiar, 
ens  el  presenten,  uns,  com  cosa  nova;  de 
altres,  com  exttany  a  totes  le  lleis  natu- 
rals. Ni'ls  uns  ni'ls  altres  estàr  en  lo  cert. 
Aquèst  fenòmen  no  te  res  de  ííOu;  es  tan 
vell  com  l'anar  a  peu;  ni  es  tampoc  sobre- 
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nataral,  depèn  deies  mateixes  lleis  eternes 

qu(  regulen  tot  lo  creat.  Se  l'ha  fet  consis* 
ïir  e;i  uoa  corounició  amb  el  oom  dels  es- 
prits  i  aquesta  defioició  no  es  exacta,  per 
quíïot  suposa,  injusíameoí,  una  oposició 
que  130  existeix  eütre'i  món  dels  esprits  i 
el  món  de  la  matèria.  El  món  de  ia  matèria 
i  el  dels  esoerits  conviuen  al  contrari  tan 
fosos  entre  sí,  que's  íà  impossible,  vera- 
meíU  impossible,  no  ja  dividir-los,  sinó 
ios  delimitar-los  gens.  Reconeixem  que 
ia  oateria's  composa  de  molèculas... 

Pdtr,.  Si  això  hà  de  dursr  gaire,  resultarà  bas- 
tar» i  pesat, eh?  (Xiu  xim  i  rialles  sofocades) 

Prof  {Calla,  i  després  continua.)  RtconeixQm, 
deia  que  ia  materi&'s  composa  de  molècules 
i  Ics  molècules  d'àtoms;  però  careixent,  els 
àtof  3S,  de  continuí tiAí,  ben  mirat  uo  són 
.siíjó,  la  base  i  fonament  de  les  torces  o  mi- 
llor dit,  nó  de  les  forces;  de  l'energia  de 
aquiila  meteixa  i  úoica  energia  qu'es  tam- 
bé tan  única  i  indesíruetible  com  la  matè- 
ria mateixa.  Ni  l'una,  ni  l'aitra,  mai  cam- 
biarào,  doncs  d'energia  de  lo  que  sí  podràa 
cair  biar,  és  d'estat.  "Fins  arc  no  s'han  estu- 
diat bé  sinó  quatre  estats  de  Tenergía:  el 
dinàroic,  el  tèrmic,  i'elècíric  i  ei  quimic. 
Però,  és  qu'amb  aquests  quatre  estats,  po- 
.'c;''  encloores  totes  les  diverses  íormes 
que  renírgia'ns  p resen ía?  No.  E^s  aspectes 
ae  reoergía  són  múUiplss,  i  un  dels  menys 
con  ,'guís  es  el  que  oosaltres  estudiem.  Me 
reíereixo  a  i'cn'  ;-:í'  5':ïediúïnicíi.  {En  el  reco 
deh  joves ^  escia:en  neus  xiu  xim  i  rialles. 
El  Professor  se  para,  eh  llença  una  mirada 
rep  i  adora  i  prossegueix.)  L  iiurpaoitat  ha 
coaegut  l'encfí^ía  fïieuiúrjoics  des  dels  temps 
niés  reiuGtK.  Les  prediccions,  els  pressenti- 
lïícuus,  ks  visions  i  molts  més  fenòmens 
ptr  ristil...  què  &óo,  en  el  ions,  sinó  altres 
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tantes  manifestacions  de  l'energia  medió-| 
mica?  Però...  si'ls  fenòmens  d*aquesta  hai| 
sigut  coneguts  com  a  tals,  fins  an  aquets 
últims  temps,  fins  a  l'època  en  que  s'es  des- 
coberta la  existència  de  medi  de  vibració 
per  ei  qual  se  produeixen  els  fenònaens 
mediúmics...  Aixís  com  els  fenòmens  deia 
llum  no  han  pogut  explicar-se  fins  que  se 
ha  pogut  provar  l'existència  d'una  subs- 
tància imponderable,  l'èter;  aixis  també 
han  paregut  misteriosos  els  fenòmens  me- 
diúmics, fins  que  s'ha  tingut  per  veritat 
avui  ja  irrefutable,  que,  en  els  intercissis 
de  les  molècules  de  l'èter,  existeix  un'altre 
substància  encare  més  sòtil  que  l'èter  ma- 
teix: una  substància  imponderable  i  no 
sotmesa  jaa  la  llei  de  les  dimensions.  (Tor- 
nen a  sentir-se  xiu  xius,  rialles  i  fins  excla- 
cwns.  El  Professor  torna  a  llen';ar  ullades 
repiadores  i  continúa.)  I  aixís  com  els  càl- 
culs matemàtics  han  confirmat  indiscuti- 
blement l'existència  d'un  èter  impondera- 
ble, que  produeix  els  fenòmens  de  la  lium 
i  de  l'electricitat;  igualment,  una  brillan- 
tíssima  sèrie  d'experiències  exactísimes  del 
genial  Hermann  Schmid  i  d'en  Josep 
Smaízofen,  ha  vingut  a  comfirmar,  de  ma- 
nera irrefutable,  i'existencia  d'aqueixa 
substància  qu'omplena  l'univers  i  que  po- 
dem dir-ne  èter  espiritual, 

Sra.  gros.  M  gníficl  Are,  are  ho  veig  ela- 
ríssim!  Oh:  còm  li  agrsheixo  que... 

Leon.  Si  pogués  abreviar  un  xic?... 

Prof.  [Sense  respondre.)  Com  acabo  de  tenir 
l'honor  de  diis-hi,  doncs,  una  jèrie  d'expe- 
riències i  de  recerques  estrictament  cientí- 
fiques, ens  han  fet  conèixer  les  lleis  dels 
fenòmens  mediúmics;  ens  han  demostrat 
i\ui:,  com  que  posen  a  certes  persones  en; 
l'eitaí  hipr  òíic...  eí>tat  que  sols  se  distingeix 
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del  del  somni  ordinari  en  que'ls  que's  tro- 
ben en  l'hipnòtic  lluny  de  perdre  activitat 
psicològica  fins  cesant  en  ells  l*acció  de  la 
voluntat,  com  hem  vist  ía  poc...  encare'n 
guanyen  sempre;  resulta  que,  pel  mer  fet 
d'immergir  unapersonaqualsevol  enaqueix 
estat  especial  de  somni,  se  promouen  certes 
pertorbacions  en  l'èter  espiritual;...  per- 
torbacions idènticaoient  sensibles  a  les  que 
produeix  l'acció  d'immergir  un  còs  sòlit 
dins  d'un  còs  líquit.  Are  bé,  doncs.  Aquei- 
xes pertorbacions  són  lo  que  nosaltres  de- 
nominem fenòmens  raediúmics.  {Noves 
rialles  i  xiu  xius  ) 

Sach.  Però  permèti^mi  Si  Timmarsió  d'un 
mèdium  en  el  somni  produeix  pertorba- 
cions, en  l'èter  espiritual...  per  quina  rahó, 
aqueixes  pertorbacions,  han  de  manifestar- 
se  sempre  en  la  íorma  de  comunicació  amb 
les  àniíi.es  dels  morts,  o's  presum  aixís  de 
totes  les  sessions  esperitistes? 

Prof.  (Somrient  amb  pedanteria.)  Perquè  no 
essent  les  molècules  de  l'èter  espiritual,  que 
omplenen  l'espai,  altra  cosa  que  les  ànimes 
dels  vivents,  dels  morts  i  dels  qu'han  de 
néixer  encare,  es  clar  que  cada  contracció 
d'aqueix  èter  esperitual  ha  de  provocar, 
inmancablement  sempre,  un  cert  asovi- 
ment  en  ses  molècules,  i  aqueix  moviment 
és  ei  que  posarà  en  relació  les  unes  amb  les 
altres. 

Sra.  gros.  (A  Sakhatoff.)  No  bo  entén  enca- 
reix... Jo  ho  trobo  claríssim!  Ai!  i  que  Ü 
agraheixo,  senyor  Ulaaimirovítchl  Molil 
molt! 

Leon.  Ja  doncs  que  tot  s'ha  aclarit,  podríem 
començar. 

Doct  Les  condicions  en  que's  troba  actual» 
ment  aquest  jove,  són  perfectament  nor- 
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mals:  temperatura  3y  graus  2  dècimes;  pul- 
sacions 74. 

Prof.  Ha  dit?  ha  díi?, ..  (S'ho  apunta  al  carnet) 
Are  veuran  eo  confirmació  de  lo  qu'acabo 
de  tenir  l'honor  d'esposals  hi,  com  el  fet 
d'isroiaaergir  el  rnèdium  en  el  somni,  pro- 
vocarà inmancablemeiïn  un  augn  ent  de 
temperatura  i  de  póls  del  mateix  modo  que 
eo  I  hipnopsia. 

Leon.  Està  bé,  e?íà  bé!  Deixi'm  no  més  dir, 
al  amic  Sakhatoíí,  com  sabem  nosaltres  que 
estem  en  comú  kació  amb  les  ànimes  dels 
morts.  Es  ben  s  üzill:  perquè  l'esprit,  que 
compareix,  eírs  diu,  tan  clarament  com 
parlo  jo  are,  qii'^  és  els,  per  què  ha  compa- 
regut, d'cot  vé  i  còm  s'hi  troba.  A  l'ante- 
rior sessió  ens  apíreixer  un  espanyol, 
senyor  Castillo  qu'er  ho  va  dir  to;:  qui 
era,  quan  kfsví  nort  i  lo  molt  que  l'havia 
fat  patir  l'Inq  siciól,.  Eorahonava  com 
are  nosaltres,  fi  s  que,  de  sobte's  callà,  do 
volia  respondre  triés...  Lbvors,  preguntant- 
li  ei  per  què  del  seu  silenci,  va  dir-nos: «Dis- 
pensin: m'és  impossible,  perquè,  dintre  un 
moment,  bsig  de  tomar  a  renéixer  a  la 
terra:  sdeu!»...  :Ln  íi,  are  judicaran  vostès 
per  si  meteixos. 

Sra.  gros.  {Interrompent  lo.)  Sab  qu'es  in- 
teressant això?  Qui  sí?b  si  és  aquell  espa- 
r  yol,  eí  qu'ha  nescuí  -c  casa  nostra,  I  tan 
remenut  qu'és,  arel 
Leon.  Qi í  ho  dirà?  0  potser  encare...  jMj 
Prof.  Vol  que  comeríCen  ?  vl 
Leon.  Si'm  permetés.,.  Únicament  voldria 
dir... 

Prof.  Miri's  que's  fa  tart. 
Leon.  Té  rahó!  Comencem.  Amic  Gross- 
rnaoD,  vol  fer  el  favt  r  d'adormir  el  mè 
dium?  i 
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Gros.  Diguin,  quin  procedí meot  volei?  qce 
u>i.  Hi  hà  e!  que  se'o  diu  de  Bredi;  eí  del 
símbal  egipcià  i     d'eo  Charcot. 

Leon.  {Al professor.)  No  li  se.nbla  que  tant- 
se  val? 

Prof.  Absolutament. 

Gros  Llavors  me  p  rmeteràn  qu'ho  fassi  pel 

qu'he  practicat  a  Odessa. 
Leon.  Fassi'l  favor. 

Gros.  (Mou  les  mam per  demunt  del  cap  d'en 
Simó:  aquest  clou  ( Is  ulls  i's  queda  ert.  En 
Grossmann  l'examina  amb  atenció.)  Es  de 
una  impresionabilitat  extraordinària!  Ja 
dormi  Ja  han  visi  amb  quioa  rapidesa  Tha 
corprès  l'hipnosis.  {Toca  les  mans  d'en  Si- 
mó) Kvident-ment  està  ja  en  pleoa  zona 
hipDògena.  Es  curiós.  Quins  experiments 
podríem  fer  amb  ell,  més  interessantsl  (Se 
assèUy  s  aixeca  i  torna  a  assèures.) 

Prof.  {A  Leonid  )  Noti,  noti  com  el  son^ni 
del  mèdiura  repercuteix  sobre  en  Gross- 
mann! quina  inquieíut  té  aquest! 

Leon-  Naturalment.  Això  no  pot  deixar  de 
provocar  manifestacions  fortíssimes.  Are 
podríem  apagar,  eh? 

Sach.  Quina  oecessüat  hi  hà  de  que'ns  que- 
dem a  les  fosques? 

Prof.  L'oscuritat  és,  per  a  que's  manifesti  la 
energia  mediúmica,  tan  necessària  com  ho 
és  una  teniperatura  dooada,  per  a  certes 
manifestacions  de  l'energia  química  o  di- 
ïjàmica. 

Leon.  Ei;  no  sempre,  per  ixò!  Molts  són,  i 
jo  entre  elis,  qu'han  cbuiigut  aparicions 
amb  les  espelmes  enceses  i  fins  en  ple  sol. 

Prof.  {Interrompent  lo.)  A  cagui. 

L·eon^  {Apagant  ell  mateix  les  espelmes,)  A- 
teoció,  senyors.  {Silenci,  La  Tania  surt 
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de  sotal  so/à^  ben  encaputxada  de  negre  Fe 
iscorre  per  les  parets  i  agafa  l  fil  d  >'^'>5 
d'aplicarlo  a  la  cortina)  Simó  se  mulla  un 
dit,  refrega  amb  ell  els  altres  i  remou  La  mà 
d'ací  d  allà.) 
Sakh.  Jo  veig  lluhissors.  Jo  veig  lluhissorsl 
Sra.  gP0S«  Aont?  Aont?  Jo  no'n  veig  capi... 

Ah!  sil  Allí,  allí! 
PetP«  A  mi,  lo  únic  que  m'ha  entretingut  es 
lo  d'aquell  espanyol  que,  a  lo  millor  de  la 
conversa,  els  dèix  en  sèc  per  tornar-sen  a 
la  terra. 

Bels.  {Rient.)  Bé;  esperis.  A  veure  què  suc- 
cehirà. 

PetP.  Lo  que  temo  és  qu'en  Bobó  s  posi  a  fer 

el  gorrinet. 
Bass.  Volèu  que'l  fassi?  Ho  faré! 
Leon.  Volen  fer  el  favor  de  callar?  (Silenci.) 
Ppof.  (BaiKet,  an  en  heonidy  referint-se  an  en 

Grossmann  que's  remou.)  Sent  com  vibra? 

La  força  es  doble!  {Les  lluhissors  segueixen) 
Leon.  {Al  Projessor.)  Miri,  és  ell! 
Saoh.  Qui? 

Leon.  £1  Grec  Nicoiàs.  Aquesta  Iluhissor  és 

la  seva.  Vritat,  Uladimirovitch? 
Sach.  Quin  Nicoiàs? 

Ppof.  Un  contemporani  del  Emperador  Cons- 
,  tanti  de  Bizanci.  Compareix  rara  vegada; 

però  les  seves  comunicacions  són  sempre 

interessantíssimes. 
SPa.  gPOS  Aont  és,  que  no'l  veig?  Aont? 
Leon,  Oh!  n©  se'l  vèu  encare!  {An  el  Pro  fes- 

sor.j  A  vostè  sempre  se  li  hà  mostrat  ama- 

bie. 

ppof.  {Amb  veu  tremolosa.)  Nicoiàs:  ets  tú? 

{La  Tanta  dóna  dos  copeís  a  la  paret.) 
Leon.  {Tot  conUnU)  £11  és,  elil 
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Sra.  gP08.  {Esporuguida.)  Ail  ail...  jo  ..  jo... 
nie'ji  vaig... 

Sach.  Què  signifiquen  aquets  copets? 

Leon.  Que  sí.  Es  elii  es  ell!  {La  lama  Ura, 
damunt  la  taula,  la  pantalla  deia  Idmpara, 
un  llapis  i  un  aixuga  plomes.Stlenci,  i  rialles 
contínues  en  el  recó  del  jovent.)  Fíxin-s'hi, 
senyors;  una  pantalla  i  no  sé  què...  Ah,  sí; 
un  llàpis... 

Prof  Ja  ho  veig,  sí;  però  no  vull  perdre  de 
vista  an  en  Grossmann,  tampoc.  Mírissel! 
{En  Grossmann  se  balanssja  amb  la  cadira.) 

Sach.  Perdoniül  Perdonin!  Déixin-me  veure 
que  no  sigui  el  mateix  mèdium  qui  fà  això! 

Leon.  Això  creu?  Vsgi,  asseguis  al  seu  costat 
i  aguànti  li  les  mans...  Ja  pot  estar  ben 
segur  que  dorm,  ja! 

SSLCh.  (Avança,  se  sent  refregar  pel  cap  el  fil 
que  la  Tama  aguanta  i  s'acota  esporuguit) 
iare!  I  aref...  Qu'es  sixò?...  {Satança  a 
Simó  i  ragafa  pelcol^e.  Simó  gruny.) 

Ppof.  Ha|  vist  l'efecte  que  li  produheix  la 
presencia  d'eo  Grossmann?  Un  altra  fenò- 
mea  nou!  {Se'n  va  un  moment  per  a  pendren 
nota.) 

Leon.  Sí,  sí,  però  esperis!  Jo  crec  que  caurà 
aiiastesiat  del  tot. 

Gros-  Que'l  somni  és  hipnòtic,  és  evidenlís- 
sim. 

Prof.  {A  Leonid,)  Veu?...  Veu?... 

Gros.  Fóra  interessant  de  veres,  aíravessarli 

ia  pell  amb  una  agulla. 
Doct.  Té  rahó.  Ens  ho  permet,  Uladimiro- 

vitch?...  Es  que'l  càs  s'ho  val;  créguim  a  mi. 
Ppof.  No,  no,  déixin  lo  fer;.,,  tot  dormint 

parla. 

Sra.  gP08.  Ah!  que  me'n  alegro  d'haver- me 
quedatl  Això  fa  por;  per*  m'hauria  dolg 
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DO  vcune  ho;  perquè  jo  sempre  deia  ai  meü 
marit,., 

Leon.  No;  úngul  Ja  bondat...  calli  ara!  {La 
Tama  passa  L  fií  pels  cabells  de  la  Senyora 
Grossa,  t  aquesta  xiscla.)  Qü'ès  això? 

Sra.  gPOS.  M'ha  agafat  pels  cabells! 

Leon.  (Baixet.)  No  llogui  por,  ailàrgai-Ii  la 
mà.  Trobarà  la  d'ell  freda;  però  a  mi  m'a- 
grada. 

Sra.  gros.  Oh!  Dsu  m'en  guart! 
Sach«  I  qu'és  estrany! 

Leon.  Es  que  va  vagant  per  aquí!  Qui  li  vol 

preguntar  glguna  coía? 
Sach.  Dispensi.  Jo. 
Prof-  Fàssi'ho. 

Sach.  Soc  creint  o  no?  La  Taniapica  dos  co  • 
pets.) 

Prof.  Això  vol  dir  que  sí. 

Sach.  Permètim  encare.  Porto  a  la  butxaca 
un  bidletde  dèu  rubleí?  (La  Tania  ja  un 
repiquei  a  la  paret  i  passa  l  fil  pels  cabells 
d  en  Sakhaiofjy  qui,  atrapant  el  fil,  ex- 
c/í2Wía:)Hola! 

Prof.  Prego  a  vostès  que  no  li  fassiu  pregun- 
tes vagues  oi  de  broma.  Als  espríts  això 
no'is  agrada. 

Sach.  No,  dispensi,  no.  D'ont  vé  aquest  üï? 
(La  Tania  li  tira  un  coixinet.)  Penieíi'rfí, 
permeti'm!  Are  oi'ha  tirat  pel  cap  una  cosa 
flonja.  Déixim  encendre^  llum:  sospito 
que... 

Prof.  No  res,  oo  res.  Tingui  la  bondat  de  no 
torbar  la  materialització. 

Sra.  gros.  Si;  íassi'i  fc=vor.  Jo  voldria  pre- 
guntar. Ho  puc  fer? 

Leon.  Pregunti. 

Sra.  gros,  Jo  voldria  preguntar-li,  a  propòsit 


El,S  FKUITS  DE  ttk  CIÈNCIA 


105 


del  mea  ventrell,  què'm  convé  més  pen- 
dre:  -kòiíc  o  belladons?  (Silenci.  Xiu  xms 
entré'l  jovent.  Ide  sobte  un  gruny  i  un  esclat 
drí  rialhs  que'ls  jove^  ofeguen  tapant^se  les 
boques  amb  el  modador  fins  que,  les  noies  i 
en  Petri^tcheff,  fugen  corrent.) 
Leon.  {Furiós,  però  sense  cridar,)  Això  és 
manera...?  Sempre  has  de  fer  el  ximple! 
Si  no't  sabs  contenir,  vesten.  {En  Bassih 
sen  và,) 

ESCENA  XIX 
Leonid,  el  Professor,  la  Senyora  grossa,  Sa- 

KHATOFj  GrOSSMANN,  el  DoCTOR,  SiMÓ  i  TaNIA. 

Fosquetat  t  silenci 

Sra.  gros.  Quina  llàstima,  si  arc  ell,  ofès,  se 
hagués  retirat! 

Ppof.  Cah.  noi  Veu  que,  de  grosseríes  i  bro- 
mes aixís  ens  en  passen  molt  sovint...  A 
veure  Leonid...  interròguil  vostè,  are. 

Leon.  No...  jo  no:  perdoni.  Vostè,  vostè... 
Aquelles  faltes  d'educació  m'han  possat 
nerviós.  Estic  indigrmt. 

Prof.  Ho  farè  jo,  dorscs!  Nicolàs:  ets  aquí  eo- 
care?  {Ka  Tania  dona  dos  copets  i  toca  la 
campaneta.  En  Simó  comença  a  grunyir  i  a 
palpar  hs  manv.  del  Doctor.,  d'en  Sakhatoff 
i  del  Professor.)  Oh!  ohí  quin  càs  més  ines 
peratl  Una  acció  inme  liata,  produida  so  - 
bre'l  mèdium  mateix!  Mai,  mai  bo  havíem 
vist!...  Observi- ho  vos^è,  Leonid,  que  jo 
no'm  puc  bellugar:  ell  Be  té  agafat.  Vegi, 
vegi  si'n  Grossïïiaon  tremola!...  Molta 
atenc'ó  íí^e,  moltó!  {La  Tania  liensa' l con- 
tracte sobre  la  taula.) 

Leon.  Qu'és  això,  qu'ha  caigut  demurit  la 
taula? 

Prof.  Miri -ho,  miri'ho. 
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Leoii.  Un  plec  de  paper. 

Ppof.  Examuii'l,  que  jo  go  puc;  no'in  deixa 
anari  Ui!  uil  Còm  se  vèu  qu'ademés  de  la 
seva,  are  lé  la  força  d'en  Grossmann  i  tot! 

Leon.  (Sortint  un  instant  i  tornant  mmedia- 
tament.)  Es  extraordinari,  senyors.  El  pa- 
per aquest  es  un  contracte  de  compra  de 
terres  fet  a  Kursk.  Còm  ha  caigut  sobre 
aqueixa  taula? 

Prof.  Calli;  are  un  altra  cosa! 

Leon.  {Tocant-lo.)  Uq  tinter  de  butxa  i  una 
plonnal 

Prof.  Obri'l  tinter,  qu'escriuràl  {La  Tania 
pega  un  copet  al  cap  d'en  Leonid.) 

Leon.  {Tocant-se  l  cap.)  Oh!  oh!  Això  és  que 
dèu  voler  alguna  cosa  de  mí! 

Ppof.  Cert.  cert:  prengui  la  ploma  i  escrigui. 

Leon.  Oh,  sí,  evidentment!  Vol  que  jo  firmi. 

Prof.  Segur,  segur:  de  no  ser  això,  hauria 
firmat  ja  ell  mateix;  no  hi  hà  dubta.  {La 
Tania  dóna  dos  copeis.).,.  Ha  sentit?...  Es 
evident!  es  evident!  {En  Leonid  agafa  la 
ploma  t  surt:  la  lama  pica,  esgarrapa  la 
guitarra  VI  acordeó  i  s'amaga  altra  vegada 
sota'l  sofà.  En  Leom'd  torna.  En  Simó  se 
estira  i  tús.J 

Leon.  Ja's  desperta!  Torném  a  encendre? 

Ppof.  Doctor!  Doctor!  Fassi'l  favor...  La  tem- 
peratura i  el  pols.  Veurà,  veurà  com  li  han 
crescut! 

Leon.  {Encenent  les  espelmes.)  Qaè  diràn  are^ 

senyo  rs  escèptics? 

Doct.  ^Posant  el  termòmetre  an  en  Simó.) 
Què  tal?  has  dormit  bé,  minyó?...  A  veure: 
donem  el  pols.  {Se  mira'l  rellotge.) 

Süíkh.  (Secudint  les  espatlles.)  Sostinc  que'l 
nnèdium  no  pot  haver  fet  tot  això  qu'hem 
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vi'ot...  I  aquell  fil?...  Jo  voldria  que  me  e»- 
pliquessin  d'oní  venia. 

Leon.  El  fií?  Què  vol  dir  ei  fill  Forces  coses 
encare  més  extranyes  qu'això  hem  vist, 
aquí! 

Sach.  No  ho  sé...  Encare'm  reservo  la  opinió! 
Sra.  gpos.  (ASakkatofJ.)  Això  si  que...  Com 

pot  dir  qu'encare's  reserva  l'opinió?  Doncs 
i  aquell  gorrinet  qu'ha  passat  per  damunt 
de  la  taula?  I  les  llumenetes  que  respledíen? 
Si  )o  no  ho  hagués  vist  pels  meus  propis 
ulls  .. 

Bach.  Jo  no  he  visí  res  d'això,  senyora! 
Sra.  gros.  Què  diu  arel...  1  ben  clar  que's 

veial...  la  mà  esquerra^  aquell  frare  negrós 

que  se  li  ha  abocat  demunt? 
Sach.  {Li  tomba  la  cara  i  diu  al  Doctor.)  Ho 

ha  vist  vostè  que*s  trobava  en  aquell  cantó? 

{El  Doctor^  comptant  les  pulsacions,  no  se  la 

escolta.) 

Sra.  gros  (A  Grossmann.)  Ha  passat  per  de- 
munt la  taula  resplandint  clarors...  i  amb 
una  expressió  més  dolça  a  la  cara... 

Qros.  Lo  únicqu'he  vist,  jo...  fosforecencies 
i  enrenou  de  coses;,.,  res  més. 

Sra.  gros  Vaja,  no.  \ostè  diu  això  perque's 
de  l'escola  d'en  Gharcot  i  perquè  no  creu 
en  Isi  vidaL  d'ultra  iumba.  An  a  mi  ningú, 
ningú'm  podrà  arrencar  la  fè  que  tinc  en 
Valira  vidal  (En  Grossmann  li  tomba  l'es- 
quena.)^o,  no;  vostè  podrà  dir  lo  que  vul- 
ga,  però  lo  que  jo  acabo  de  goçar  are  no 
puc  comparar-ho  sinó  amb  un  altra  mo- 
ment deiiciosíssim  de  la  vida:  quan  vaig 
sentir  tocar  an  en  Sarassate!  {Notant  que 
no  se  l  escolten,  sadressa  a^n  en  Simó.)  üí- 
gam,  noi:  què  senties?  has  patit  gaire? 

Simó.  (Rient,)  Gota,  «enyora,  gotal 


lOS  LLEÓ  TOLSTOY 


Sra.  gros.  Vols  dir  qu'era  soportable? 
Simó.  Ja  ho  crecl(A  Leonid.)  Fuc  retirar-ií«e, 

stoyor? 

Leon.  Vés,  vés.  (En  Simó  sé'n  và.) 

Ppof-  Baix9t?  {Rumia.  Endevinant,)  Just;  ccm 
no?  Si  dues  energies  s'encreuen,  n^'ces 
sariament  ha  de  produir-se  com  si  digués- 
sim un  iaterferencia.  No  hi  hà  dupte.  De 
la  transformació  de  l'energia  tèrmica  en 
medíúmica,  n'ha  de  resultar  una  baixa  de 
temperatura. 

Leon.  Lo  que'm  sab  greu,  és  que  la  materia- 
lització no  haja  sigut  complerta!...  Senyors 
volen  fer  el  favor  are  de  passar  a  la  sala?... 

Sra.  gros.  Lo  que  m'ha  sorprès  més,  a  mi,  : 
es  aquella  ínena  d'aurosa  de  colors  que'ns 
ha  privat  de  veure  com  s'entornava  pels 
ai  resi 

Gros.  (A  Sakhatojf.)  Si'ns  haguéssim  con- 
cretat a  fer  experiments  d*hipnotisme,  ne 
hauríem  pogut  veure  d'ioteressantíssiras! 
Jo  haguera  pogut  observar  convulcioosi  ; 
fins  una  epilèpsia  complerta:  un  èxit  ab-  | 
solut.  I 

Sach.  l^a  ritat:  a  mi  no  m'han  convensut. 
Veüs  q  {Tols  menys  en  Leomd  i  la  Ta- 
nia  se*n  mn  conversant.) 

ESCENA  XX 

Leonid  amo  el  contracte  a  la  ma.  Entra  en  \ 

FlODOR 

Leon.  Qui la  comunicació!  Si  l'haguessis  vis- 
Hl...  resulta  qu'haig  de  cedir  la  itrra  an 
.  qoells  pagesos  amb  les  condicions  qu'elis 
.;ro  posen. 

Flod.Ahi 

Leon.  Jo  ho  crec!  (Mostrant  li  l  contracte.)  .. 
Figura't  qu'aquest  document,  que  ja  sabà 
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tu  que  'i  teoeía  ells.  de  sobte  ha  aparegut 
demunt  la  taula!...  Es  cl?r  que  he  firniPt! 
Fiod.  Oh!  Però,  i  com  ha  pogut  arribar  tquí 
daii? 

Leon.  Aquí  està!. 0.  Veoint  bil  (Se^n  va  se- 
guit d'en  Fiodor.) 

ESCENA  XXI 
Tania,  eixint  de  sota  'l  sofà,  moria  de  riure. 

Taní.  Victoria!...  Però  quin  espant,  q,ían 
m'haí»  atrapat  d  siyinyal!  {Saltironaní  de 
gotg.)  El  càs  és'que  ja  ha  firroatl 

ESCENA  XXII 
Tan  A  /  Gregori,  qu*en^ra  de  repeni. 

Greg.    h!  Tú?...  Es  a  dir  quists  !ú,  qi  í'ls 

ha  e  '  ^-^'ànyat? 

TanS.    ae  n  has  de  fer  tu? 

Greg. '.  i't  penses  que  la  senyora  t'ho  íí.p·  lu- 
dirà  ví3s  ben  errada.  Noia  l'has  agafiU  els 
dits.  Si  no*m  doncs  pel  gust  a  laí,  ho  xé- 
rraré  tot. 

Taní.  Ni  seré  teva,  ni't  tinc  cap  por!  Ha(a  a 
passeig! 


TELÓ  RAPIT 


FI  DEL  TERCkR  acte 


ACTE  Ç UART 
L  a  mateixa  decoració  del  primer  acte. 


ESCENA  PRIMERA 
Dos  criats,  amb  abrics  de  pells,  i  en  Fiodor 

Ir.  Cri.  (Amb  patilles  grises.)  Aquèsta  es  ja  la 
tercera  visita  qu'avui  íeirsl  I  gràcies  que 
totes  s'escauen  eo  el  mateix  barri.  Abans, 
aquí  rebien  els  dijous,  vritat? 

Fíod.  Sí;  però  com  qu'es  el  mateix  dia  en 
que's  queden  els  senyors  Goloukin  i  els 
Gradé  von  Grabe,  I  hem  cambiat  pels  dis- 
saptes. 

2ti  Cpí.  Acasa'is  Stclaerbacoff,  es  un  gusti... 
Allí,  quan  hi  hà  ball,  donen  refresc  als  la- 
cais. 

ESCENA  II 

Dits  i,  baixant  l'escala,  la  Princesa,  la  Prin- 
CESETA,  Betsy  í  Gregori  acompanyant  les  La 
Princesa  es  mira  el  seu  llibre  de  memòries  i  el 
rellotge  i  després  s  asseu  ver  a  que  n  Gbegori 
li  calci  les  botes  Les  noies  romanen  un  xic 
apartades  de  la  Princesa 

Ppinola.  No,  tu  fes  el  favor  de  venir-hi  que, 
si  tu  i  en  Bobó  hi  faltéssiu,  no  podríem  fer 
res,  creu-me. 

BetS.  Oh,  es  que  no  t'ho  puc  prometre,  per- 
què si  a  casa  en  Chubin  repeteiixen  la  xa- 
rada,  no  hi  hà  més,  hem  d'anar  allí. 
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Prlnota.  Hi  hà  temps  per  a  tot,  dóna!  T'hi 
espero,  doncs,  ho  sents?  Hi  haurà  en  Fedia 
i  en  Cocó  també. 

Bels.  Fuig  me  d'aquí!  Bon  burinot  me  cites! 
N'estic  fins  a  dalt  de  tot,  si  ho  sabessis! 

Ppincta.  Jo'm  pensava  trobài  aquí.  Sol  ser 

tan  exacte... 
Bels.  I  tant  si  ho  és!  Sobremanera! 
Ppincta.  Sempre  que'l  veig  per  aquí,  se'm 

figura  que'l  ve  a  demanar  o  que  ja  ho  hà 

fet. 

Bets.  No  me'n  parlis;  tinc  una  por  de  que'm 
dongui  aquest  disgust! 

Ppincta.  Pobre  Cocó!  tan  enamorat  que'l 
tens! 

Bets.  Psit!  Moros  a  la  costa!  {La  Princeseta 
s  asseu  per  a  quen  Gregori  la  calci.  Betsy  se 
li  asseu  al  costat  i  segueixen  abdues  parlant 
mentres  dura  aquella  operació  ) 

ppincta.  Vaja,  fins  a  la  nit  eh? 

La  Ppíncesa.  (A  Betsy.)  Digui  al  seu  papà, 
qu'encar  que  jo  no  créc  en  aquestes  coses, 
m'agradaria  veure  aqueix  nou  mèdium. 
Que  m'avisi  i  vindré.  A  més  veure,  peria! 
(Aquesta  i  sa  filla  besen  a  Betsy ,  sen  van  i 
Vúítim  desapareix  escala  amunt.) 

ESCENA  III 
Els  Criats,  Fiodor  i  Gregori 

Gpeg.  Quin  fàstic  això  de  calçar  velles!  Ven- 
trudes  de  sí,  no's  poden  bellugar  ni  mirar 
a  terra,  i  sempre  us  presenten  el  peu  de 
gairell.  Les  jovenetes  sí,  que'l  presenten 

\     bé...  i  dóna  gust  de  tocals-hi'l  peuet! 

2n.  CpI.  No  vulguis  fer  distincions,  noi!  {Riu.) 

Ir.  Cpí.  Ja  té  rahó  aquèst:  no  ho  veus  que  no 
són  per  nosaltres? 
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Greg.  Qui  ho  hà  dit  això?  Que  lo  som  ho- 
mes, nosaltres?  Ellr  s  voien  fing  r  c  ue  no'ns 
tenen  per  tais!  P  ::tò,  mira:  quaa  les  senyo- 
retes Tenien  enrabonant,  al  arribar  aquí 
prop,...  ja  he  lluceí  lo  que  feia  la  nostra; 
ha  tocat  eí  coice  a  l'altra  i  li  hà  dit:  «Hi  hà 
moros  a  la  costa. >^ 

2a.  CpI.  i  què  volia  dir  amb  això? 

Greg.  Què?...  Que  l'altra  callés  er  a  que  jo 
no  m'enterés  de  lo  que  enrahoi  dven...  Ves 
si  ho  veuen  que  iio  hi  hà  la  dií  írencia  que 
us  penseu. 

2a.  Cpí.  Això  segODs  se  mira. 

Greg.  Cap  n'hi  hà  iuq  si  avui  sc  z  un  senzill 
cnat,  demà  puc  .  rrib&r  estar  msllor  qu'eiis. 
no  fóra  pas  ei  pr  mer  cas  que  u  la  senyore- 
ta s'ennimorés  ci  '  mi...  1  are,  nàr.  nois,., 
que  me'n  vaig  a  fumar.  {Se  n  P(. .) 

ESCENA  IV 
Oits,  menys  Gregori 

2n.Cn.  Noi,  quirsfums  aquest!...  Que  alt 
pica! 

Fiod.  I  si  ho  sabes  iul  No  serveix  per  res.  Va 
començar  de  dependent  de  coniers  i  es  va 
omplir  de  vent.  .ío  ja  aconsellava  que  no'l 
prenguessin;  pe\ò  a  h  senyor^  li  va  agra- 
dar perquè  a  ia  /.  arqueta  del  cc^ixe  fa  goig 
i... 

Ir.  Crï.  A  casa'l  vc^.dría  ^eure  a  ie^  ordes  del 
senyor  Comte,  que  no  vol  mandres  ni  pre. 
sumits...  Ah  qu'aviat  li  hauria  explicat 
quantes  són  cincí 
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ESCENA  V 

Dits,  Petristcheff  baixant  depressa  i  llençant 
el  cigarret,  ensemps  qu  arriba  en  Cocó  Klingen 
amb  els  lentes  posats 

PetP-  Hola  Cocó;  d'aont  vens? 

Ct^có.  De  casa'ls  Cherbacoíf,  1  encare'm  falta 

[     aFií  r  a  casa'ls  Yvin,  oní  tornem  a  cantar  i, 

i  sense  aú...  allò  seria  un  guirigai!  També 
hauria  de  treure'l  cap  a  casa'ls  Chubine, 
però  no  sé  sí'ri  quedarà  temps.  Que  no 
vindràn  a  sentir-nos? 

PetP.  Ja  ho  creci  No  sabs,  qu'are,  allí,  faig  el 
gersaral  en  lloc  del  salvatge? 

Cocó.  AhI...  I  la  sessió  d'ahir,  com  va  anar 
aa  aquesta  casa? 

PetP-  Noi,  cosa  de  reventar-s'hi  de  riure!  Se 
vao  servir  d'un  pagès  i  a  les  fosques!  En 
Bobó  va  fer  el  gorri,  el  Professor  un  dis- 
curs i  la  Maria  comentaris.  Te  dic  que  n'hi 
havia  per  llogar- hi  cadires!  Llàstima  que 
no  hi  fossis! 

Cocó.  La  vritat,  noi;  m'ha  agafat  l'aprensió 
de  que,  aquí,  no  puc  dir  dues  paraules  que 
no  le«  interpretin  a  casori;  i  això  no'm  fa 

1^  cap  gràcia,  cap!  Diferent  tu,  que  tot  t'ho 
sabs  pendre  a  broma! 

PolP.  Aquí  tens  la  ventatja  dé  passar  per  pla- 
ga!... Vaja,  me'n  vaig  a  veure'n  Bobé  i, 
després,  anirem  plegats  a  casa'ls  Yvin. 

Cocó.  En  Bobó!  No  arribo  a  entendre  com 
te  pots  trobar  tan  bé  amb  aqueix  imbècil! 
Mira  que  n'és  de  ximple! 
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ESCENA  VI 

Els  dos  Criats,  Fiodor,  Coco  Klingen,  BetsI 
acompanyant  una  senyora.  En  Cocó,. 
la  saluda  fredament. 

Bels.  (Encaixant  amb  en  Cocó  i  dient  inme' 
diatament  a  la  senyora.)  Es  que  no's  conei- 
xen? 

Seny.  No  tinc  el  gust  de... 
Bets.  El  Baró  Klingen.  (A  Cocó.)  Com  és  qui 
no  va  venir,  ahir? 

Cocó.  Me  va  ser  impossible.  Hauria  arriba' 
tart. 

Bets.  Llàstima.  Va  ser  una  sessió...!  {RiuA 
Allí  n'hauria  vist  de  coses  fenonnenals!.. 
I  la  nostra  xarada?  I 

Cooó.  La  lletra  dei  meu  duo  està  ja  llesta.  Er 
Nic  ha  fet  els  versos  i  jo  la  música. 

Bets.  (A  la  senyora  )  El  tot  es  «Arena».  Ji 
hi  faig  r"Are"  una  salvatge.  .  (A  Fiodor. \ 
A  propòsit:  el  groom  de  casa  Burdier,  ni 
ha  vinguí? 

Fiod.  Sí,  senyoreta;  es  allà,  a  la  cuina. 

Bets.  (A  la  senyoi^a.)  M'haurà  djt  el  vesti 
que  m'he  fet  fer  i  que  la  mamà  troba  mass 
escotat;  però  cahl  no  ho  és  pas  més  qu 
qualsevol  vestit  de  balli...  Ja  me'l  veur 
allí.  No  vull  desflorar  la  festa,  are! 

Seny.  Fins  ben  aviat,  doncs,  eh?  {Se  saludeu 
i  la  senyora  se  u  va.)  m 

Bets.  (A  Cocó.)  Anem  ?  veure  la  mamà.  (Be(* 
sy  i  Cocó  sé'n  van  del  bras,  escala  amunt,) 
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ESCENA  VJI 

FiCDOR  els  dos  Criats  í  Jacob  que  surt.  de  la 
cuina  amb  una.  gransafala  de  taces  i  pastes 
atravessant  el  hall,  ada^erat. 

Jaco.  {Als  criats  /,  després,  a  Fiodor.)  Bones 
.  tardes.  {Els  criats  ei  saluden  )  Digui  an  ea 
Gregori  que  m'ajudi.  Jo  no  puc  més,  (Se'n 
va  escala  amunt.) 

ESCENA  Vlll 
Dils  sense'n  Jacob 
Ir.  Cpí.  Aquest  sí,  que  té  voluntat! 
Fíod.  Un  bon  noi!  Iveièu;  aquest  no  agrada 
a  la  senyora!  Diu  que  no  fa  goig...  1  ahir 
encare  li  van  penjar...  pobret!...  qo'havía 
iotroduhit  a  la  cuina  uns  pagesos;...  una 
mentida  que*i  pot  fer  saltar  d'aquesta  ca- 
sal... 

2n.  Pag.  Uns  pagesos? 

Fiod,  Sí,  una  pobre  gent  de  Kursk,  au*haa 
de  comprar  iioes  terres  del  senyor.  Era  ja 
tart...  son  del  poble  del  reboster  i,  un  de 
ells,  pare  del  sota-cuiner.  Per  això  van  en- 
trar a  ia  cuina.  Va  donar  la  mala  sòrt  que'n 
aquella  horais  senyors  s'entretenien  en 
endevinar  el  pensament;  van  araagar  l'ob- 
gectea  la  cuina...  baixen,  i  ai  fiiLsl  quan  la 
senyora'm  vèu  aquells  homes  allíl...  Com 
que,  per  ella,  van  pleos  de  tota  meoa  de 
contagis  i  ella  ès  tan  aprensiva...  se  va  po- 
sar furiosa! 

ESCENA  IX 
Diis  i  Gregori 

Fiod.  Gregori,  vés  a  ajudar  an  en  Jacob.  Jo 

no'm  mouré  d'aquí. 
Qpeg.  Mirèu  que  DO  es  bò  per  res!  Sempre 

l'han  d'ajudar!  {Se'n  và.) 
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ESCENA.  X 
Dits  menys  Gregori 

Ir.  Cpí.  El  coritigi,  dtia?...  Veja,  la  moda  de 
are!  1  ia  senyora  d'aquesta  casa,  tatubé'n 
té  por? 

Fiod.  Més  que  tothom!  La  seva  dèria,  are,  és 
que  s'ha  de  ruixar  i  fumigar  tot. 

Ir.  Cpí.  Vetaquí'l  baf  que  jo  sentíal...  Fan 
fàslicJ...  Que  no  ho  veuen,  qu'això  és 
pecat?  Han  perdut  el  temor  de  DeuI  En 
volèu  un  exemple?  A  cà  la  germana  del 
roeu  amo,  ia  princes  i  Mossolva  tenia  una 
filla  a  la  mort.  Doncs  ni'l  psre  ni, la  mare 
v.9n  atançarse  a  l'alc.^va  per  res.  La  cria- 
tura plorava,  els  demanava  per  a  donals- 
hi'l  darrera  DeuI  Doncs  ni  aixís;  no  hi  van 
entrar!  Tot  perqueM  ntietge  havia  dit  que 
la  malaltia  era  contagiosa!  Quin  fàstic!  La 
criada  i  la  vetlladora,  que  mai  van  deixar- 
la,  ben  bones  qu'esíàa!  Vès  si  han  agafat 
resi 

ESGEM\  XI 
Diís  Bassilí  i  pETRisTCHf^FF,  qu' enlreti  fumant 

PetP.  Sspérem;  vaig  a  t  r  un  crit  an  en  Cocó 

i  ens  en  anirem. 
Bass.  En  Cocó!  Vale  t  ximple!  Un  bóía- 

baida,  que  malehit   ie  que  serveix  i  que 

mai  s'ha  ocupat  en  r  s  serio!  Ehl...  Vés, 

vés. 

PetP.  Bé,  esperem. 

Bass.  Mira,  me'n  vaig  a  veure'ls  gossos  a  la 
cotxería,  que  segons  Jiu  el  cotxer,  n'hi  hà 
un  de  tan  ferotge  qu"  per  poc  se'l  menja 
cru.  Eh!  {S'abriga  i  surt',  en  Petristchejf 
se'n  và  escala  amunt ) 
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ESG  NA  XII 

FioDOR  els  dos  Criat:  i  Jacob  que  baixant  atra- 
vessa  el  vestíbul^  corrent  cap  a  la  cuina,  çom 
ho  fa  al  final  d  aquella  escena. 

Fiod.  {A  Jacob.)  Què  passa  are? 
Jaco.  Que  manquer  pastes.  Ja  ho  deia  jo! 
2a.  Cri-  O  com  a  ca^  ,  amb     neo;  que  quan 
va  caure  malalt,  eí  van  enviar  tot  seguit  a 

00  botei  amb  una  de  les  minyones  i  allí 
mori! 

Ir.  Cpí.  Sí,  sí,  han  perdut  ei  temor  de  Deu! 
Com  si  se  li  pogué^;  amagar  res! 

Fiod.  Podeu  ben  dir-holiJacob  passa  carregat, 

1  escala  amunt.) 

Ir.  Cpí.  Jo  dic  que,  si  per  por  al  contagi,  ha- 
guéssim de  tetner  el  contacte  amb  la  gent, 
no  hi  hauria  més  remei  que  passà'ns  la 
vida  dins  de  quatre  parets,  com  a  ia  presó. 

ESCbNA  XllI 

Dits  i  Tania 

T^n'u  Saludant  als  criats.)  Deu  vos  guard. 
{Elh  saluden  amb  ei  cap  )  Senyor  Fiodor... 
si  iés  ei  favor...  Duguts  paraules. 

Fiod  {S'aixeca  i  s^ aparta  un  xic  per  parlar 
amb  ella.)  Què  hi  tià? 

Taní.  Que'ls  pagessos  son  allà. 

Fiod.  Però  què  volen?  Ja  he  eníregat  el  con- 
tracte an  en  Simó. 

Tan  i.  No,  el  paper  ja'l  t^nen.  Ja'ls  hi  he  do- 
nat jo,  í  ben  contents  i  agrahits  que.  n'es- 
tàa!  Es  qu'han  de  pagar,  home! 

Fiod.  Aont  esperen,  aont? 

Tani.  A  baix  el  portal,  aquí  al  peu  de  l'es- 
cala. 

Fiod.  Està  bé;  ja  avisaré  ai  senyor» 
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Tan  i.  Are  un'altre  cosa  ii  haig  de  dir. 
Fiod.  Què? 

Tani.  Que  desitjo  anar-me'n. 

ESCENA  XIV 
Dits  i  Jacob  corrent. 
Fiod.  Altra  vegada!... 
üaco.  Are  falten  taronges  i  un  somavar. 
Fiad.  Demana'-ho  a  la  clavera.  (A  lama,  a- 
penes  en  Jacob  a  entrat  a  la  cuina.)  Ja  li  diré 
també;  però  ja  ho  sabs,  això  depèn  de  la 
senyora. 

Tania  Sí,  ja  ho  sé...  Jo  ja  ho  he  encomenat  a 
la  senyoreta;  però  vostè  ha  de  tenir  la  bon- 
dat d'encomenar-ho  are,  al  senyoret.  Si  ell 
ho  demana  a  la  seva  mamà... 

Jaco.  (Corrent.)  No  hi  hà  prous  taronges! 

Fiod.  Portais-hi  les  que  hi  haja,  home!  {Jacob 
escala  amunt.  A  Tania,)  Mal  moment  has 
triat,  noia!  No  veus  quin  trahui? 

Tani.  Si  fos  pel  trahut  rail  Quan  no  n'hi  hà? 
Hauríem  d'esperar  el  dia  del  Judici,  i  lo 
meu  és  per  tota  la  vida!  Vajo,  vostè,  que 
m'ha  fet  sempre  de  pare  i  padrí,  ajudim, 
aprofiti'l  primer  moment,  per  pietat!  Que 
ella  no  s'enfadés  i'm  negués  el  permís. 

Fiod.  Però  per  què  aqueixes  presses? 

Tani.  Què  li  diré  |o?  Are  ja  està  tot  apunt. 
Me'n  aniria  a  casa  ía  padrina,  me  prevehi- 
ría  de  roba  i,  passat  Pasqua...  ens  casarí- 
em... Vaja,  íassim  el  favor,  padrinet! 

Fiod  Sí,  dóna  sí,  ja  te'l  faré.  Vésten  tran- 
quila,  vés.  Are  no  es  hora  d'això!  {Tama 
senvd.) 
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ESCENA  XV 

FiODOR,  el  PRIMER  CRIAT  t  Jacob.  Batxu  un  se- 
nyor i  se'n  va  seguit  del  segon  criat. 

«jaco.  {A  Fiodor  )-  Ha  vist  quina  injustícia, 
senyor  Fiodcr?  Are'm  vol  despatxar!  Diu 
que  tot  ho  trenco,  que  no'm  recordo  del 
gossei  i  que,  contra  lo  manat  per  ella,  vaig 
fer  entrar  als  Pagesos  a  la  cuina!  Per  tant, 
vostè  sab  ben  bé  que,  a  mí,  ningú  m'havia 
comunicat  semblant  prohibició!  La  Tania, 
me  va  dir  «mèaàis  a  la  cuina»  i  jo'm  vaig 
creure  qu'elia'm  trametia  ordres  superiors. 

Fiod.  Ella't  va  dar  l'ordre? 

Jaco.  Ella,  si  senyor!...  Apiadis  de  mi^  se 
nyor  Fiodor!  Si  are  perdo  aquesta  casa^ 
qui  sab  quan  ué  trobaré  un'altra!...  No 
m'abandoni,  per  Deu!  (Aúfí>n«ní-se  de  qui 
baixa,  J  ui  ala  cuina.) 

_  ESCENA  XVI 

tlUD3R,    el  PRIMER    CRIAT    Í    AnNA  PaULOUNA, 

acompanyant  w?za  Gomtesa  que  du  perruca 
i  dents  pòlisses.  El  primer  criàt  abriga  a  la 

CrOMTESA 

Anna.  Creguí'm  que  no  faltaré!  Li  agraheixo 

moit  aquesta  visita.., 
Comt.  Si  no  estès  tan  clenca,  ja  vindria  més 

sovint  jo. 

Anna.  Oègui'm,  prengui'l  meu  metge...  Es 
un  poc  bruscot,  sí,  però  ningú  la  contem- 
plaria tc'nt  com  ell!  Té  molt  cop  d'ull  i  el 
cap  moit  clar. 

Comt.  Estic  ja  tan  casada  amb  el  meu,  sab?.. 
que,  .  {Rodant  el  cap  i  estrenyent  la  mà  de 
Anna.) 

Anna.  {Ja  al  peu  de  laporla,  )nentres  se'n  vic 
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la  Comtesa  i  el  criat.)  Que  no  caigui.  Pas- 
si-ho-bé. 
Comt.  Gràcies,  GraciesI 

ESCENA  XVII 

Dits  i  Gregori  sortint  tot  roig  i  escapat,  de  la 
cuina.  Darrera  d'ell  se  veu  en  Simó. 

Simó.  Ah!  noi  toqueu  qu'esde  sucre! 
Greg.  Me'ls  pagaràs,  sí,  aquests  cops,  uurri, 
brètol! 

Anna.  Eh!  Qu'es  això?...  Qu'us  penseu  que 

sou  a  la  taberna?...  Qu'es  això? 
Greg.  Senyora,  jo  amb  aquest  brètol  no  hi 

puc  viure  més  aquí! 
Anna.  Vols  parlar  bé't  dic!...  Explicant:  qu'ts 

això? 

Greg.  Que  jo  tinc  la  meva  dignitat,  senyora! 
I  anc  que  no  passi  d'ésser  un  cambrer,  no 
puc  permetre  qu'un  palluc  com  aquest  me 
posi  la  mà  sobre!  Veliaquí. 

Anna.  Però,  què  ha  sigut  això? 

Greg.  Que'n  Simó,  esvanit  de  que'i  deiiçessin 
seure  entre  vostès,  se  propassa  de  tal  ma- 
nera, qu'are  m'ha  apunyagat. 

Anna.  Iper  què?  Què  li  has  fet,  tu? 

Greg.  Jo?  Res. 

Anna.  (A  Simó  )  Com  és  que  l'has  atropellat? 
Simó.  Perquè  s'atreveix  amb  ella. 
Anna.  Eh?  Explica't  d'una  vegada:  qu'heu 
tingut? 

Simó.  {Sonriéni.)  Oh,  amb  mí,  res!  Però  com 
que's  permet  sempre  enquietà  a  la  Tania 

i  ella  no  ho  vol,  per  a  apartar-lo  d'ella,  res, 

ii  he  dat  una  empenteta  aixís.  Cahl  si  ni 
boi  l'he  tocat! 

Greg-       s^'"»       empenteta!.. .  Un  cop  de 
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puny  qu'í,  amb  una  trica  més,  m'enfonça 
les  ecste  les  i  m'esqoeixa'l  frac  i  totl  Sí,  sí. 
I  tncare  bi  hà  afegit;  «i  oo  la  toquis,  ^eh? 
qu  er  ca  rï  conservo  la  í  jrça  d'ahir  vespre  i 
sfíï!  puj  í  ia  mosca  al  nas...?» 

Anna.  (A  Simó.)  1  tu  com  t'atreveixes  a  pegar 
a  lingú  i  casa  meva,  a  veure? 

Fíotí.  P  ;rr  eti'm  que  Ti^hi  fiqui,  senyora!  Jo 
nc  sé  si  ab  que'n  Simó  es  el  promès  de  la 
Tania,  i  com  que,  parlant  clar,  en  Gregori 
no  respc  :ía  aquella  noia  com  deuria,  ni's 
comporta  envers  ell  amb  prou  noblesa... 
se  comprèn  que'n  Simó  s'hagi,  potser  ofès, 
i... 

Greg  No,  no.  Per  ràbia  és,  per  ràbia  de  que 

jo  li  hagi  descobert  la  trampa. 
Anna.  Quina  trampa? 

Greg.  La  de  la  sessió.  Sí.  Res  d'allò  d'ahir  ho 
feia  en  Simó  ^sab?  Tot,  tot  era  una  tramoia 
de  la  Tania.  Sí,  jo  pels  meus  propis  ulU  ho 
vaig  veure...  vaig  veure  com  ella  sortia  de 
sota  un  soíàí 

Anna.  Què?  Sortia  de  sota  un  sofà,  dius? 

Greg.  bí,  senyora;  paraula  d'honor!...  1  ella, 
ella  es  qui  va  pujar  ei  paper  i  el  va  tirar 
demunt  la  taula.  Per  culpa  d'ella  ei  senyor 
va  firmar  i  els  pagesos  són  are  amos  d'aque- 
lles terres. 

Anna.  Però  tu  vas  veure  tot  això  pels  teus 

propis  ulls? 

Greg.  Tal  com  ho  dic.  Cridi-la;  veurà  com 
no  ho  nega. 

Anna.  Cridi-la.  {En  Gregori  sen  va.) 


122 


LLEÓ  TOLStOY 


ESCENA  XVIIl 

Dits,  menys  Gregori.  Soroll  a  Jòra.  La  veu 
del  porter:  ^No  s  pot  paasar.  Està  proibü.  Dic 
que  no's  pot  passar!»  Després  se  peu  el  Porter  i 
eh  Tres  pagesos  entrant  de  bursada,  primera- 
ment, el  2.n  Pagès,  després,  el  l.r  Pagès  i,  per 
fi  el  3.r  Pagès,  qu^ensopega,  cau  i  s  aixeca  amb 
la  mà  al  nas. 

Port-  Us  dic  que  no  podeu .  entrar.  Fóra 

d'aquí! 

2n.  Pag.  Per  què?  No  venim  pas  a  fer  cap 
mal,  naiíres,  que  venim  a  pagar.  Ho  sents? 

Ir.  Pag.  1  doncs?  Qu'un  cop  posada  ia  firma, 
no  hem  de.  pagar  i  regraciar  ai  senyor  com 
se  mereix? 

Anna.  Espereu-vos!  espereu-vosi  Heu  de 
saver  que,  tot  això,  no  ha  sigut  sinó  una 

enganyifa!  Jo  m'oposava  ja  a  vendre...  Leo- 
ni.ü!  [A  Fiodor  )  Ccïdi  a!  senyor.  {El porter 
í€  n  va.) 

ESCENA  X!X 

Dits,  semel  PoRiEB.,  En  Leonid  surt  del  seu 
depaU^  com  atret  perles  veus;  però  al  adonar-ie 
de  la.  seva  dona  ideïs  Pagesos,  vol  entornar-sen 

Anna,  No,  vina  aquí!  No't  vaig  dir  que  no'ns 
caíía  vendre  terres  a  crèdit?  Tothom  t'ho 
desconseliava.  í  tu,  tu...  sabs  què  has  fet, 
tu?  Deixar-íe  enganyar  com  un  ximpie. 

Leon.  Jo  enganyat?  Per  qui?...  Digues:  com 
he  sigut  enganyat?  Explica't,  que  no  t'en- 
tenc. 

Anna.  Vergonya  te'n  àuries  de  dar...  Vergo- 
nya... Tens  el  cap  pie  de  cabells  blancs,  i 
encííre  poden  jugar  amb  tu  com  amb  un 
nerji...  Te  dol  donar  300  rubles  al  teu  fill 
per  a  sosíenir  ei  rang  que'ns  requereix  i't 
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deixes  birlar  milers  de  rubles  com  un  ia- 
bècil. 

Leon.  (Pels  estranys  i  pel  servtei.)  Anneía  per 

Deu,  repara... 
r.  Pag.  Vol  fer  el  favor  de  rebre'ls  diners, 

senyor? 

Jr.  Pag.  (Treieni  se'ls.)  Sí,  qu'hem  de  mar- 
xai...  per...  Deu!... 

\nna.  Espereu-vosI  Espereu-vos! 

ESCENA  XX 
Dí/s  Gregori  fTANiA 

Anna.  {Molt  seria  a  Tanta,)  Ahir  vespre,  du- 
rant ia  sessió,  érets  al  salonet,  tu?  {Tania,, 
sospirant  se  mira  an  en  Fiodor  a  Leonid  i 
an  en  Simó  ) 

Greg.  Vès  de  no  negar-ho,  que  jo  ho  vaig 
veure. 

Anna.  Digues:  hi  érets?  Gontéssa  ho.  No't 

castigaré.  Qui  n'ha  sortit  escarmentat  és... 
s^nyoxl  (Signant  al  seu  marit.)  Vas  ser 

tu,  qui  va  tirar  ei  paper  damunt  ia  taula? 
Tani.  Perdoni  ..  jo...  no  voldria  sinó  una 

cosa,  senyora!  Que'm  deixés  anar  d'aquesta 

casa. 

PinndL.  {A  Leonid.)  Ho  veus  bé,  are?  No  ho 
veus  com  se*t  befen? 

ESCENA  XXI 

Dits  i  desdel  comens  Betsy,  qu'al  prompte  se 
amaga. 

Tani.  Dispensi  que  li  demani;  deixi'm  mar- 
xar. 

Anna.  No,  noia,  no.  Tu'ns  costaràs,  potser, 
uoa  pila  de  mils  rubles!  Per  tu,  han  venut 
unes  terres  que  no'ns  calia  vendre! 

Tani.  Perdoni'm,  senyora,  perdoni*m! 
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Anna.  No,  me  l'has  de  pagari  Enganyar  aixís 

iO*s  pot  permetrel  En  donaré  part  al  Jutge. 
Bels.  (Compareixent.)  Déixela  anar,  mamà,  i 

úo  la  deouocíiij  que  també  ho  pagaria  jo, 

perquè  jo...  vaig  ajudar-la. 
Anna.  Què  dius  are?  Tu  també  hi  ballaves? 

Tu?...  Ohl 

ESCENA  XXII 
Dits  i  el  Professor. 

Prof.  Als  peus  de  vostè,  senyora!  Als  de  vos- 
tè, senyoreta!  Leonid:  venia  a  portar-li  ia 
memòria  del  tretzè  Congrés  d'esperiíistes 
de  Xicago.  Hi  hà  un  discurs  d'en  Smith 
hermosissim. 

Leon.  Això  si  qu'és  interessantl 

Anna.  (Al  Professor.)  Més  interessant  es  en- 
care  lo  que  jo  haig  de  contar-  li.  Qu'aques- 
ta  noia  vèu?...  s'ha  burlat  de  vostè  i  del 
meu  marit.  La  meva  íiiia  diu  que  també  hi 
estava  complicada,  però  aquesta  ho  deu  dir 
per  apurar-me.  De  tots  oiodos,  vostès  dos 
han  sigut  enganyats...  i  saben  per  qui?  Per 
una  pageseta  que  no  sab  de  llegir  ni  es- 
criure. I  vostès  encare  tan  confiats!  Sà- 
piga doncs,  que  tots  aquells  fenòmens  tan 
portentosos  son  fum,  fum  i  rès  més.  Aquès- 
ta  és  qui  ho  va  fer  tot! 

Prof.  [Tot  sorprès.)  Què  vol  dir? 

Anna.  Molt  seozilh  que  qui'ls  tocava  la  gui- 
tarra a  les  fosques,  aui  va  tustar  el  cap  del 
meu  marit,  qui  va  fels-hi  totes  aquelles 
maniobres...  és  aquesta  noia.  Are  acaba  de 
confessar-ho. 

Prof.  {Mortificat.)  1  això  què  proba? 

Anna.  Proba  que  tot  això  del  mèdiumisme 
de  vostès  és  una  falornia. 

Prof.  £sa  dir  que,  del  simple  fet  d^una  befa 
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grollera,  (a  se*n  desprèo  que*l  mèdiurr  israe 
es  una  superxería,  segons  vostè?  (Somrient) 
Boï-iica  conclusió!  Acceptem  qu 'aquesta 
noia  tingués  aquell,  atrevitiïení.  Acceptrm 
fins  qu'en  realitzés  bona  part,  »"jm  pc*  ;tu- 
ma  a  succcr-hir  sovint  ..  Quèsigoifica  í  íxò? 
Precisament comproba,  es  un.-  maoif^sta- 
ció  eloqüentíssima,  de  l'eoergía  medíúmi- 
ca.  Es  fins  molt  probable  qu^  tot  lo  que 
aqueixa  noia  feia,  provoqué  ,  sol·licités, 
diguem-ho  aixís,  la  manifestació  de  i'e/ier- 
gía  mediúmica,  donant- li  unt  torma  defi- 
nitiva. 

Anna.  Vol,  prosseguir  la  confere  -cia  encare? 

Ppof.  {Severament .)  Diu  vostè  qu'aqueixa 
entremaliada,  i  potser  fios  aqu  esta  adora- 
ble senyoreta;  se  van  permetre  fer  aquelles 
entremaliadures  ..  però  i  les  clarors  que 
vàrem  veure  tots  nosaltres?  I  aquella  baixa 

!  i  aquella  puja  de  temperatura  qu'experi- 
metità  dugués  vegades  el  mèdium?  I  1  agi- 

I  tació  i  la  vibració  'den  Grossmsnn?  També 
les  deurem  an  elles?...  Doncs  això  son  fetsl 
No,  senyora  meva,  no;  hi  hà  coses  de  que 
no's  pot  parlar  sense  haver-les  estudiades. 

i  Coses  molt  series,  massa  series  per  tractar- 
ies aixís! 

León.  {Recalcant.)  1  el  tocinet  que  tan  c/ara- 
I     ment  va  veure  la  Maria  Vassileuoa  i  que  io 
també  vaig  veure?  Aqueixa  noia  no  podia 
I     pas  fer  allòí 

ílnna.  {Mirant  sél  amb  pietat ).  .  Babau! 
Leon.  (Després  de  donar  una  mala  mirada  a 

r.\nna.)  Anem,  Llladimirovitch,  vingui! 
{Se'n  hi  va  amb  el  Pr&Jessor  gue^l  segueix 
sacudint  les  espatlles.) 

\  ESCENA  XXni 

Anna,  e/s  tres  pagesos,  Fiodor,  Tania,  Betsy, 

Gregsri,  Simó  i  Jacob,  qu'entra. 
Anna.  L'enganyen  com  a  un  babau  i  encare 
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no  ho  sab  veure!  (A  Jacob.)  Què  vols,  tu? 

Jaco.  La  senyora  ordenarà  quants  cobert 
vol  a  taula. 

Anna.  Quants?...  Un  í^ltre,  que'm  matarà 
roí!  Ahir,  de  poc  que'm  deix  morir  el  gosse 
qoe  mai  li  ha  fet  cap  mal.  Com  si  això  fo 
poc,  encare  després  mQ  fica  aquets  pagesc 
empestats  a  la  cuina!  1  encare'ls  meus  ull 
els  han  de  veure  aquí,  tot  per  culpa  d'ell., 
Fóra  d'aquí!  Tot.seguit!  Al  carrer!...  Fio 
dor  fes-ii'l  compte  i  que  se'n  vagi,  inm( 
diatament.  {An  en  Simó.)  1  a  tu,  si't  per 
mets  altre  vegada  armar  camorra  aqi 
casa,  ja  t'arrenjaré  jo,  mala  pessal 

2n.  Pag.  Si  tan  maia  pessa  és,  senyora,  n 
val  ia  pena  de  que  se'l  guardi.  Fassi  tamb 
el  compte  i  llestos! 

Anna.  (Tot  escoltant  se  fixa  en  el  tercer  pagès 
Ohí  Què  veig?  Té  una  erupció  sl  nas!. 
Quina  erupció!  Malalt  està!  malalt!  Veiei 
Un  foco  de  contagi!  No  vaig  prohibir  ahi 
quels  deixessin  tornar  a  entrar?...  l  encar 
aquí!...  Treieu-los! 

Fiod.  No  vol,  dones,  qu'acceptem  el  dine 
qu'ens  duen? 

Anna.  Préngui-li.  Però  inmediatament,  so 
bre  tot  aquell,  que  passin  la  porta.  Aquel 
tot  seguit!  No'l  veus  tot  plè  de  crostes? 

3r.  Pag.  Això  no  és  vritat,  mare!  Vés,  pn 
gunia-ho  a  la  meva  esposa,  i  veuràs  com  l 
diu  que  tinc  tot  el  còs  més  llis  qu'un  vidn 

Anna.  Encare  gosa  a  parlar!...  Al  carrerl. 
Ai  carrer!...  OhI  jo  no  puc  mési...  I  tot  f{ 
a  dretes!...  Anèu,  correu  a  buscar  el  met 
gel  {Se  n  va  precipitadament ^  plorant,  st 
guida  de  Jacob  i  de'n  Gregori,  escala  amun 

T Sliíí.  (A  Beísy.)  l  jo,  què  faig,  are,  senyo 
reta? 

Bets.  No  t'apuris!  Vésten  amb  ells,  si  vols, 
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lo  demés  deixa-ho  per  mi!  {Aquèsía  escala 
amunt.) 

ESCENA  XXrV 

FíODOR,  els  TRES  PAGESOS,  TaNIA  Í  el  PORTER 

Ir.  Pag.  Digui,  bon  senyor,  doncs  com  ho  fa- 
rem are  per  pagar? 

Fiod.  (Al porter.)  Acompanyeis  ai  meu  pis. 

Allí  hi  tinc  la  maquineta  de  calcular.  Ja 

us  cobraré  jo.  Aneo,  aneu! 
PoPl.  Anem,  anem! 

Fiod.  Ja  podeu  regraciar  ben  bé  a  la  Tania, 
que,  si  00  es  ella,  poc  l'haurieu  adquirida 
aqueixa  terra. 

Ir.  Pag.  Ben  segur!  Que  ta!  com  va  prome- 
íre~lJO,  ho  ha  atingut,  pobreta! 

3r.  Pag.  Tot  lo  que  som  li  deurem  an  ella! 
Perquè,  què  erem  fins  are?  El  nostre  em- 
priu  era  tan  pitií  que  no  hi  podíem 
ni  peixer  el  bestiar,  i,  no  es  perdir-ho,  casi 
bé  ni  uoa  gallina!...  Adeu>  noia.  Quan  se- 
ràs ai  poble,  vina,  que't  donaré  mel. 

2ii.  Pag.  Veuràs,  déixem  arribarà  casa:  Jo, 
tot  seguit  t'apariaré  les  noces  i  faré  cervesa! 
A  veure  s'hi  viodràs  aviat, 

Tanl.  Sí!  sí!  {Alegroia  i  fregant  se  les  mans.) 
Ui,  i?iiBÓ  que  bél  (Els  Pagesos  se*n  van.) 

ESCENA  XXV  ■ 
FioDOR,  Tanía  i  Simó 
Fiod.  Que  Deu  vos  bene-heíxi!...  I  bé,  Tania, 
quan  seràs  casada,  si  vioc  a  casa  teva...  ja 
m'hi  voldràs? 
Taní.  (A  Simó.)  Tu,  sents  el  meu  cotoliu? 
Com  al  nostra  segón  pare  !'hem  de  rebre! 
(Se  h  salta  al  coll.) 

TELÓ 

,  .  FI  DE  I,A  COMÈDIA 


0BRE5  m  mim  mm 

Noveles 

La  Papallona.  (Segooa  edició).  —  L'Esca- 
nya POBRES.  (Quar  i  edició).  —  Vilaniu.  (Ago- 
tadaj  — La  Febre  d'or.  (Agotada).  La  Bogeria. 
—  Pilar  Frim,  (S«  gona  edició). 

Quar  ros  en  prosa 

Croquis  del  na  tural.  ("Agotada).  —  Notes 
DEcoLOR.  (Segona  ^;dició).  — De  tots  coloirs. 
(Agotada).  —  Figura  i  Paisatge,  —  Rurals  y 
urbanes,  (En  preparació). 

Traduccions 

La  Desconsolada,  de  B.  Barhé.  (^Agotada.) 

Memòries  d'un  nihílista,  de  /  Pau/oí/^s/íj^. 

Un  llibre  TRisr,  de  Tolstoi. 

Poemetsen  pro  a,  de  /.  TurgueneJJ, 
Teatre 

Teatre  d'aficionats,  un  volum  de  comè- 
dies i  moDòiecs. 

Com  les  fulles,  comèdia  en  4  actes,  de 
Giacosa.  (Segona  edició). 

Tristos  amors,  coraedia  en  3  actes,  de  Gia- 
cosa. (Segona  edicjó). 

El  més  fort,  comèdia  en  3  acte;  .de Gfacosa. 

PapA  ministre,  d  rama  en  3  acte  .de/^o^eí/a. 

El  vano,  com :  dia  en  3  actes  de  Goldoni. 

ItL  SORRUT  benefactor,  comed  a  en  3  actes, 
de  Goldoni. 

L'avar,  comèdia  en  un  acte,  d^  Goldoni. 

Lo  darrer  hoste,  quadro  ramàtic  de 
Schmidt. 

La  Senyora  X,  drama  en  4  actes,  de 
A.  Bisson. 

La  Gropada,  drama  en  5  acíís,  de  Osíro- 
posky. 

El  pA  d'altri,  drama  en  2  actes,  de  /.  Tur- 
gneneff. 

L' OBRA  del  odi,  drama  en  3  actes,  de 
/,  Paulowsky. 

El  MORT  EN  "íiDA,  drama  en  6  actes  i  12 
quadros,  de  Tolsioy. 

Els  fruits  de  la  ciència,  ccmedia  en  4 
actes,  de  Tolstoy. 

Eh  preparació 

Eus  Coi^BS,  drama  en  4  actes,  de  E,  Becqu$, 
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